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  Решение 1/CP.25 

   Чилийско-Мадридское время для действий 

  Конференция Сторон, 

  ссылаясь на решения 1/CP.19, 1/CP.20, 1/CP.21, 1/CP.22, 1/CP.23 и 1/CP.24, 

  принимая к сведению решение 1/CMA.2, 

  сознавая усилия и озабоченности гражданского общества, в частности 

молодежи и коренных народов, в связи с призывом к срочным и амбициозным 

глобальным действиям по борьбе с изменением климата, 

1. признает роль многосторонности и Конвенции, включая ее процессы и 

принципы, в решении проблем, связанных с изменением климата и его последствиями; 

2. признает также важный прогресс, достигнутый в рамках многостороннего 

процесса РКИКООН в течение последних 25 лет, в том числе в контексте Конвенции, 

Киотского протокола и Парижского соглашения; 

3. с озабоченностью отмечает состояние глобальной климатической системы; 

4. признает, что действия, предпринятые для решения проблем, связанных с 

изменением климата, являются наиболее эффективными, если они основаны на 

наилучших имеющихся научных знаниях и постоянно переоцениваются в свете новых 

выводов; 

5. признает также роль Межправительственной группы экспертов по изменению 

климата в представлении научных материалов для информирования Сторон в деле 

усиления глобального реагирования на угрозу изменения климата в контексте 

устойчивого развития и усилий по искоренению нищеты; 

6. выражает свою признательность и благодарность Межправительственной 

группе экспертов по изменению климата и научному сообществу за представление 

специальных докладов 2019 года1, которые отражают наилучшие имеющиеся научные 

знания, и призывает Стороны продолжать оказывать поддержку работе 

Межправительственной группы по изменению климата; 

7. призывает Стороны использовать информацию, содержащуюся в специальных 

докладах, упомянутых в пункте 6 выше, при обсуждении ими всех соответствующих 

пунктов повестки дня руководящих и вспомогательных органов РКИКООН;  

8. вновь подчеркивает с серьезной обеспокоенностью безотлагательную 

необходимость устранения значительного разрыва между совокупным эффектом 

усилий Сторон по предотвращению изменения климата с точки зрения сокращения 

глобальных ежегодных выбросов парниковых газов к 2020 году и траекториями 

совокупных выбросов, согласующимися с целями удержания прироста глобальной 

средней температуры намного ниже 2 °С сверх доиндустриальных уровней и 

продолжения усилий по ограничению роста температуры до 1,5 °С сверх 

доиндустриальных уровней;  

9. напоминает, что существующая потребность в адаптации является 

значительной и что более высокие уровни предотвращения изменения климата могут 

снизить потребности в дополнительных усилиях по адаптации, а также что более 

значительные потребности в адаптации могут быть сопряжены с более высокими 

расходами на адаптацию; 

  

 1 Intergovernmental Panel on Climate Change. 2019. IPCC Special Report on Climate Change, 

Desertification, Land Degradation, Sustainable Land Management, Food Security, and Greenhouse 

Gas Fluxes in Terrestrial Ecosystems. PR Shukla, J Skea, E Calvo Buendia, et al. (eds.). Имеется по 

адресу https://www.ipcc.ch/report/srccl/; and Intergovernmental Panel on Climate Change. 2019. 

IPCC Special Report on the Ocean and Cryosphere in a Changing Climate. H-O Pörtner, DC Roberts, 

V Masson-Delmotte, et al. (eds.). Имеется по адресу https://www.ipcc.ch/srocc/home/. 

https://www.ipcc.ch/report/srccl/
https://www.ipcc.ch/report/srccl/
https://www.ipcc.ch/srocc/home/
https://www.ipcc.ch/srocc/home/
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10. подчеркивает настоятельную необходимость повышения амбициозности, с тем 

чтобы обеспечить осуществление максимально возможных усилий по 

предотвращению изменения климата и адаптации всеми Сторонами; 

11. напоминает об обязательстве, взятом на себя Сторонами, являющимися 

развитыми странами, в контексте значимых действий по предотвращению изменения 

климата и транспарентности в области осуществления, достичь цели по мобилизации 

на совместной основе 100 млрд долл. США в год к 2020 году в целях удовлетворения 

потребностей Сторон, являющихся развивающимися странами, в соответствии с 

решением 1/СР.162;  

12. подчеркивает сохраняющиеся проблемы, с которыми сталкиваются 

развивающиеся страны при получении доступа к финансовой и технологической 

поддержке и поддержке в области укрепления потенциала, и признает настоятельную 

необходимость активизации оказания поддержки Сторонам, являющимся 

развивающимися странами, в целях укрепления их национальных усилий по 

адаптации и предотвращению изменения климата;  

13. призывает международные органы, включая финансовые учреждения, 

продолжать оказывать поддержку в разработке и осуществлении мер по 

предотвращению, сведению к минимуму и устранению неблагоприятных последствий 

изменения климата; 

14. напоминает, что предоставление более масштабных финансовых ресурсов 

должно быть направлено на достижение баланса между адаптацией и 

предотвращением изменения климата, с учетом определяемых самими странами 

стратегий, а также приоритетов и потребностей Сторон, являющихся развивающимися 

странами, особенно тех, которые особо уязвимы к неблагоприятным последствиям 

изменения климата и сталкиваются со значительными проблемами в области 

потенциала, таких как наименее развитые страны и малые островные развивающиеся 

государства, принимая во внимание необходимость государственных и основанных на 

грантах ресурсов для адаптации; 

15. подчеркивает существенный вклад природы в решение проблем, связанных с 

изменением климата и его последствиями, и необходимость комплексного подхода к 

проблеме утраты биоразнообразия и изменения климата;  

16. напоминает о настоятельной необходимости справедливых изменений в 

секторе рабочей силы и создания достойных условий труда и качественных рабочих 

мест в соответствии с определяемыми на национальном уровне приоритетами 

развития; 

17. приветствует принятие расширенной пятилетней Лимской программы работы 

по гендерным вопросам и ее плана действий по гендерным вопросам, которая 

поощряет гендерное равенство и расширение прав и возможностей женщин в рамках 

процесса РКИКООН и призывает Стороны ускорить ее осуществление; 

18. признает, что подведение итогов в 2018 и 2019 годах3 позволило высветить и 

углубить понимание усилий Сторон и стоящих перед ними проблем в связи с 

действиями и поддержкой в период до 2020 года, а также работы органов РКИКООН 

в этот период; 

19. постановляет провести на своей двадцать шестой сессии (ноябрь 2020 года) 

«круглый стол» с участием Сторон и заинтересованных кругов, не являющихся 

Сторонами, по вопросам осуществления и амбициозности в период до 2020 года; 

20. призывает Стороны и заинтересованные круги, не являющиеся Сторонами, 

представить через портал для представлений4 до сентября 2020 года материалы в 

  

 2 Решение 1/CP.16, пункт 98. 

 3 См. https://unfccc.int/topics/pre-2020. 

 4 https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx.  

https://unfccc.int/topics/pre-2020
https://unfccc.int/topics/pre-2020
https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
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качестве информационной основы для «круглого стола», упомянутого в пункте 19 

выше; 

21. просит также секретариат подготовить к сентябрю 2021 года краткий доклад 

на основе итогов «круглого стола», упомянутого в пункте 19 выше, в качестве вклада 

в проведение второго периодического обзора долгосрочной глобальной цели согласно 

Конвенции и общего прогресса в ее осуществлении; 

22. выражает признательность Председателю двадцать пятой сессии 

Конференции Сторон за созыв в ходе сессии министерских мероприятий высокого 

уровня, направленных на совершенствование действий по борьбе с изменением 

климата, особенно в том, что касается сельского хозяйства, энергетики, финансов и 

науки;  

23. с признательностью принимает к сведению организацию Председателем 

Конференции Сторон на ее двадцать пятой сессии диалога на уровне министров по 

амбициозности в области адаптации, который свидетельствует о широкой поддержке 

Сторонами активизации действий по адаптации и о взаимодействии на высоком 

уровне между Сторонами; 

24. приветствует инициативу Генерального секретаря Организации 

Объединенных Наций созвать в 2019 году Саммит по борьбе с изменением климата, 

который помог придать импульс повышению глобальной амбициозности; 

25. выражает свою признательность Сторонам и заинтересованным кругам, не 

являющимся Сторонами, которые объявили о добровольных инициативах и коалициях 

на Саммите, упомянутом в пункте 24 выше, а также тем, кто возглавил такие 

инициативы и коалиции и присоединился к ним; 

26. признает важную роль заинтересованных кругов, не являющихся Сторонами, 

в содействии прогрессу в достижении цели Конвенции и целей Парижского 

соглашения, в частности путем оказания поддержки Сторонам в сокращении выбросов 

и адаптации к неблагоприятным последствиям изменения климата; 

27. приветствует продолжение Марракешского партнерства для глобальных 

действий по борьбе с изменением климата и постановляет продолжать назначать 

лидеров высокого уровня на 2021–2025 годы5 и продолжать ежегодно проводить 

мероприятие высокого уровня совместно с Исполнительным секретарем и нынешним 

и будущими Председателями Конференции Сторон; 

28. просит лидеров высокого уровня изучить вопрос о том, как улучшить работу в 

рамках Марракешского партнерства для глобальных действий по борьбе с изменением 

климата в целях повышения амбициозности с учетом замечаний Сторон и 

заинтересованных кругов, не являющихся Сторонами; 

29. просит также секретариат продолжать взаимодействовать с 

заинтересованными кругами, не являющимися Сторонами, и повышать 

эффективность Зоны негосударственных субъектов для действий по борьбе с 

изменением климата, включая отслеживание добровольных действий; 

30. высоко оценивает усилия Председателя двадцать пятой сессии Конференции 

Сторон направленные на то, чтобы подчеркнуть важность океана, в том числе в 

качестве составной части климатической системы Земли, и обеспечения целостности 

экосистем океана и прибрежных районов в контексте изменения климата; 

31. просит Председателя Вспомогательного органа для консультирования по 

научным и техническим аспектам созвать на его пятьдесят второй сессии (июнь 

2020 года) диалог по вопросам океана и изменения климата для рассмотрения путей 

укрепления действий по предотвращению изменения климата и адаптации в этом 

контексте;  

32. просит также Председателя Вспомогательного органа для консультирования 

по научным и техническим аспектам созвать на его пятьдесят второй сессии диалог по 

  

 5 В соответствии с решением 1/CP.21, пункт 122 с).  
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вопросу о взаимосвязи между сушей и вопросами, связанными с адаптацией к 

изменению климата, не затрагивая другие процессы в рамках Конвенции, Киотского 

протокола и Парижского соглашения, в том числе те, которые осуществляются в 

рамках Вспомогательного органа для консультирования по научным и техническим 

аспектам; 

33. призывает Стороны и заинтересованные круги, не являющиеся Сторонами, 

представить материалы через портал для представлений до 31 мая 2020 года в качестве 

информационной основы для проведения диалогов, упомянутых в пунктах 31–32 

выше; 

34. просит Председателя Вспомогательного органа для консультирования по 

научным и техническим аспектам подготовить неофициальных краткие доклады о 

диалогах, упомянутых в пунктах 31–32 выше; 

35. принимает к сведению сметные бюджетные последствия деятельности, которая 

должна быть осуществлена секретариатом согласно настоящему решению; 

36. просит осуществлять предусмотренные настоящим решением действия 

секретариата при условии наличия финансовых ресурсов. 

8-е пленарное заседание  

15 декабря 2019 года 
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  Решение 2/СР.25 

  Варшавский международный механизм по потерям  
и ущербу в результате воздействий изменения климата  
и его обзор в 2019 году 

  Конференция Сторон, 

  ссылаясь на решение 4/CP.22, пункт 2, 

1. принимает к сведению решение 2/CMA.2 об итогах обзора Варшавского 

международного механизма по потерям и ущербу в результате воздействий изменения 

климата и доклад его Исполнительного комитета; 

2. принимает к сведению также, что рассмотрение вопросов, связанных с 

управлением Варшавским международным механизмом, продолжится на ее двадцать 

шестой сессии (ноябрь 2020 года)1. 

8-е пленарное заседание  

15 декабря 2019 года 

 

  

 1 Следует отметить, что обсуждения, касающиеся управления Варшавским международным 

механизмом, не дали результата; это не наносит ущерба дальнейшему рассмотрению этого 

вопроса. 
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   Решение 3/СР.25 

  Расширенная Лимская программа работы по гендерным 
вопросам и ее план действий по гендерным вопросам 

  Конференция Сторон, 

  ссылаясь на решения 36/CP.7, 1/CP.16, 23/CP.18, 18/CP.20, 1/CP.21, 21/CP.22 

и 3/CP.23, Парижское соглашение и Катовицкий пакет мер в области климата, 

  признавая сохраняющуюся необходимость учета гендерных аспектов во всех 

соответствующих целевых показателях и целях деятельности по линии Конвенции в 

качестве важного вклада в повышение их эффективности, справедливости и 

устойчивости, 

  признавая также важную роль Лимской программы работы по гендерным 

вопросам и ее плана действий по гендерным вопросам в деле поощрения гендерного 

равенства и расширения прав и возможностей женщин в процессе РКИКООН, о чем 

свидетельствует обзор, проведенный Вспомогательным органом по осуществлению, 

  с признательностью отмечая вклад, полученный от Сторон и наблюдателей в 

поддержку проводимой до настоящего времени работы по учету гендерных аспектов, 

  с озабоченностью признавая, что последствия изменения климата для женщин 

и мужчин зачастую могут различаться в силу исторического и нынешнего гендерного 

неравенства и многоплановых факторов и могут быть более выраженными в 

развивающихся странах, а также для местных общин и коренных народов, 

  признавая, что, поскольку изменение климата является общей озабоченностью 

человечества, Сторонам следует, при осуществлении действий в целях решения 

проблем, связанных с изменением климата, уважать, поощрять и принимать во 

внимание свои соответствующие обязательства в области прав человека, право на 

здоровье, права коренных народов, местных общин, мигрантов, детей, инвалидов и 

лиц, находящихся в уязвимом положении, и право на развитие, а также гендерное 

равенство, расширение прав и возможностей женщин и межпоколенческую 

справедливость, 

  принимая во внимание настоятельную необходимость справедливых изменений 

в области рабочей силы и создания достойных условий труда и качественных рабочих 

мест в соответствии с определяемыми на национальном уровне приоритетами 

развития, 

1. приветствует доклад об осуществлении Лимской программы работы по 

гендерным вопросам и ее плана действий по гендерным вопросам1 и отмечает меры, 

принятые Сторонами, официальными органами РКИКООН, секретариатом и 

наблюдателями для их осуществления; 

2. принимает к сведению доклад о гендерном составе делегаций Сторон и 

официальных органов2, в котором подчеркивается по-прежнему наблюдаемое 

отсутствие прогресса и настоятельная необходимость повышения представленности 

женщин в делегациях Сторон и официальных органах; 

3. принимает к сведению также доклад о прогрессе в интеграции гендерной 

проблематики в процессы, осуществляемые официальными органами3, в котором 

указывается, что все большее число официальных органов отчитываются по 

гендерным вопросам, и призывает официальные органы продолжать активизировать 

свои усилия в этой области; 

  

 1 FCCC/SBI/2019/15 и Add.1. 

 2 FCCC/CP/2019/9. 

 3 FCCC/CP/2019/8. 



FCCC/CP/2019/13/Add.1 

8 GE.20-04092 

4. призывает Стороны активизировать свои усилия по содействию 

осуществлению решений, упомянутых в преамбуле; 

5. принимает расширенную пятилетнюю Лимскую программу работы по 

гендерным вопросам и ее план действий по гендерным вопросам, содержащийся в 

приложении; 

6. признает, что укрепление потенциала, управление знаниями и обмен опытом 

имеют существенно важное значение для оказания поддержки соответствующим 

субъектам в разработке и осуществлении учитывающей гендерные аспекты 

деятельности, связанной с изменением климата, и для повышения эффективности и 

расширения масштабов этой деятельности; 

7. отмечает, что полное, конструктивное и равное участие и руководящая роль 

женщин во всех аспектах процесса РКИКООН, а также в политике и действиях на 

национальном и местном уровнях в области изменения климата имеют жизненно 

важное значение для достижения долгосрочных целей в области климата; 

8. признает, что согласованность с соответствующими процессами Организации 

Объединенных Наций, в частности Повесткой дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года, в соответствующих случаях и в рамках национального 

осуществления, будет способствовать повышению эффективности и результативности 

усилий по учету гендерных аспектов в деятельности по борьбе с изменением климата; 

9. отмечает, что осуществление с учетом гендерных аспектов и соответствующие 

средства осуществления политики и действий в области климата могут позволить 

Сторонам повысить амбициозность целей, а также укрепить гендерное равенство и 

обеспечить справедливые изменения в области рабочей силы и создания достойных 

условий труда и качественных рабочих мест в соответствии с определенными на 

национальном уровне приоритетами развития; 

10. постановляет провести на шестьдесят первой сессии Вспомогательного органа 

по осуществлению (ноябрь 2024 года) обзор осуществления расширенной Лимской 

программы работы по гендерным вопросам и ее плана действий по гендерным 

вопросам, направленный на определение прогресса и необходимой дальнейшей 

работы, и провести на пятьдесят шестой сессии Вспомогательного органа по 

осуществлению (июнь 2022 года) промежуточный обзор прогресса в осуществлении 

деятельности, содержащейся в указанном плане действий по гендерным вопросам; 

11. призывает Стороны назначать и поддерживать национальных координаторов 

по гендерным вопросам и изменению климата для переговоров по проблеме изменения 

климата, осуществления и мониторинга; 

12. просит все официальные органы продолжать включать в свои регулярные 

доклады информацию о достигнутом прогрессе в деле интеграции гендерной 

проблематики в их процессы; 

13. призывает Стороны представлять информацию об усилиях и шагах, 

предпринятых для осуществления расширенной Лимской программы работы по 

гендерным вопросам и ее плана действий по гендерным вопросам, в своих 

национальных докладах в рамках процесса РКИКООН, когда это применимо; 

14. призывает также соответствующие государственные и частные структуры в 

большей степени учитывать гендерную проблематику при финансировании 

деятельности, связанной с изменением климата, в целях укрепления потенциала 

женщин; 

15. просит секретариат и в дальнейшем: 

  a) сохранять должность старшего координатора по гендерным вопросам 

для сохранения соответствующих экспертных знаний и поддержки и мониторинга 

осуществления расширенной Лимской программы работы по гендерным вопросам и 

ее плана действий по гендерным вопросам; 
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  b) готовить ежегодный доклад о гендерном составе и двухгодичный 

сводный доклад о прогрессе в обеспечении учета гендерной проблематики в процессах 

официальных органов; 

  c) оказывать поддержку в укреплении потенциала сотрудников 

официальных органов и секретариата в деле учета гендерной проблематики в их 

соответствующих областях деятельности в сотрудничестве, по мере необходимости, 

 с надлежащими организациями; 

  d) содействовать координации с другими подразделениями Организации 

Объединенных Наций, межправительственными организациями и 

неправительственными организациями при оказании поддержки осуществлению 

расширенной Лимской программы работы по гендерным вопросам и ее плана 

действий по гендерным вопросам; 

  e) содействовать оказанию поддержки в формировании и укреплении 

навыков и потенциала национальных координаторов по гендерным вопросам и 

изменению климата; 

  f) активизировать коммуникационную деятельность и обмен информацией 

с помощью имеющихся основанных на Интернете ресурсов и видов 

коммуникационной деятельности РКИКООН; 

  g) принимать участие в осуществлении Общесистемного плана действий 

Организации Объединенных Наций по вопросам гендерного равенства и расширения 

прав и возможностей женщин в целях более широкого включения гендерных 

соображений в организацию и работу секретариата; 

16. призывает Стороны оказывать поддержку Сторонам, являющимся 

развивающимися странами, в выполнении связанных с гендерными аспектами 

действий в рамках Конвенции и Парижского соглашения, в том числе в отношении 

плана действий РКИКООН по гендерным вопросам; 

17. рекомендует Сторонам и соответствующим организациям принимать участие в 

осуществлении связанной с гендерными аспектами деятельности в рамках плана 

действий по гендерным вопросам и заниматься ее осуществлением по мере 

необходимости; 

18. принимает к сведению предполагаемые бюджетные последствия упомянутой в 

пункте 15 выше деятельности, которая будет осуществляться секретариатом, и видов 

деятельности A.1–5, B.1–3, C.1–3, D.1–3 и 6 и E.1–2, указанных в приложении; 

19. просит осуществлять предусмотренные настоящим решением действия 

секретариата при условии наличия финансовых ресурсов. 
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Приложение  

  План действий по гендерным вопросам 

1. В расширенном плане действий по гендерным вопросам устанавливаются цели 

и виды деятельности в пяти приоритетных областях, которые направлены на 

углубление знаний и понимания действий в области климата, учитывающих 

гендерные аспекты, и их согласованный учет при осуществлении РКИКООН и в 

работе Сторон, секретариата, органов Организации Объединенных Наций и всех 

заинтересованных кругов на всех уровнях, а также на обеспечение полного, 

равноправного и значимого участия женщин в процессе РКИКООН. 

  Приоритетные области 

2. Сторонам, секретариату, официальным органам РКИКООН и соответствующим 

организациям предлагается надлежащим образом осуществлять деятельность, 

предусмотренную в плане действий по гендерным вопросам. 

3. План действий по гендерным вопросам определяет виды деятельности в пяти 

приоритетных областях, которые будут направлять достижение его целей 

(см. таблицы 1–5)1. Цели каждой приоритетной области изложены в пунктах 4–8 ниже. 

 A. Укрепление потенциала, управление знаниями и коммуникация 

4. Активизация систематического учета гендерных аспектов в политике и 

действиях, связанных с климатом, и применение знаний и опыта при осуществлении 

действий, предусмотренных в Лимской программе работы по гендерным вопросам и 

ее плане действий по гендерным вопросам, а также содействие информационно-

пропагандистской деятельности, обмену знаниями и распространению информации о 

деятельности, осуществляемой в целях активизации действий по борьбе с изменением 

климата с учетом гендерных аспектов, и ее воздействия на повышение руководящей 

роли женщин, достижение гендерного равенства и обеспечение эффективности 

деятельности, связанной с климатом. 

 B. Гендерная сбалансированность, участие и руководящая роль 

женщин 

5. Обеспечение и поддержание полного, равного и значимого участия женщин в 

процессе РКИКООН. 

 C. Согласованность 

6. Усиление учета гендерных соображений в работе официальных органов 

РКИКООН, секретариата и других органов Организации Объединенных Наций и 

заинтересованных кругов в целях последовательного осуществления связанных с 

гендерной проблематикой мандатов и видов деятельности.  

  

 1 Сокращения, используемые в таблицах: КС – Конференция Сторон, ВО – сессии 

вспомогательных органов, ВОО – Вспомогательный орган по осуществлению, ВОКНТА – 

Вспомогательный орган для консультирования по научным и техническим аспектам. 
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 D. Осуществление и средства осуществления, учитывающие 

гендерные соображения 

7. Обеспечение уважения, поощрения и учета вопросов гендерного равенства и 

расширения прав и возможностей женщин при осуществлении Конвенции и 

Парижского соглашения. 

 E. Мониторинг и отчетность 

8. Совершенствование контроля за осуществлением мандатов по гендерным 

аспектам в рамках Лимской программы работы по гендерным вопросам и ее плана 

действий по гендерным вопросам, а также за отчетность по ним. 
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Таблица 1  

Приоритетная область А: укрепление потенциала, управление знаниями и коммуникация 

Деятельность Ответственность Сроки Результаты/итоги 

Уровень 

осуществления 

A.1 Активизировать усилия по укреплению 

потенциала правительств и других 

заинтересованных кругов в деле учета гендерной 

проблематики при разработке, мониторинге, 

осуществлении и обзоре, в соответствующих 

случаях, национальной политики, планов, 

стратегий и действий в связи с изменением 

климата, включая определяемые на 

национальном уровне вклады, национальные 

планы адаптации и национальные сообщения 

Ведущая роль: Стороны, соответствующие 

организации 

Вклад: национальные координационные 

центры по гендерным вопросам и изменению 

климата, секретариат  

До КС 30 

(2024 год) 

 

 

 

Осуществление 

деятельности по 

укреплению потенциала 

в целях разработки 

политики в области 

изменения климата с 

учетом гендерных 

аспектов 

 

 

Региональный, 

национальный 

 

 

A.2 Обсудить и уточнить роль и работу 

национальных координационных центров по 

гендерным вопросам и вопросам изменения 

климата, в том числе путем предоставления 

средств и ресурсов для укрепление потенциала, 

обмена опытом и передовой практикой, 

проведения рабочих совещаний, коллегиального 

обучения, наставничества и инструктирования 

Ведущая роль: секретариат 

Вклад: национальные координационные 

центры по гендерным вопросам и изменению 

климата, соответствующие организации, 

Стороны 

ВО 52 

(2020 год) 

Сессионное рабочее 

совещание  

Рекомендации в 

отношении роли 

национального 

координатора по 

гендерным вопросам и 

изменению климата 

Международный 

Ведущая роль: соответствующие организации  

Вклад: секретариат, национальные 

координационные центры по гендерным 

вопросам и изменению климата 

До КС 30 

(2024 год) 

Предоставление 

возможностей, 

инструментов и 

ресурсов для 

укрепления потенциала 

 

Региональный, 

национальный 
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Деятельность Ответственность Сроки Результаты/итоги 

Уровень 

осуществления 

A.3 Активизировать деятельность по укреплению 

потенциала правительств и других 

соответствующих заинтересованных кругов в 

области сбора, анализа и применения 

дезагрегированных по признаку пола данных и 

гендерного анализа в контексте изменения 

климата, где это применимо 

Ведущая роль: соответствующие организации 

Вклад: Стороны  

До КС 30 

(2024 год) 

Продвижение 

инструментов, 

руководящих 

принципов и обучения 

Региональный, 

национальный, 

местный 

A.4 Укреплять фактологическую базу и 

понимание дифференцированного воздействия 

изменения климата на мужчин и женщин, а также 

роли женщин как проводников изменений и 

возможностей для женщин  

 

Стороны, соответствующие организации, 

исследовательские круги 

ВО 54 

(2021год) 

Представления:  

– размеры и примеры 

гендерно-

дифференцированных 

последствий изменения 

климата  

– роль женщин как 

проводников перемен  

– возможности для 

женщин 

Международный, 

региональный, 

национальный 

Секретариат До ВО 56 

(2022 год) 

Обобщающий доклад 

секретариата  

Международный 

Предложить Сторонам, соответствующим 

организациям, исследовательскому 

сообществу и Межправительственной группе 

экспертов по изменению климата принять 

участие в мероприятии для представления 

соответствующей информации после 

публикации шестого доклада об оценке 

Межправительственной группы экспертов по 

изменению климата  

До КС 28 

(2022 год)  

Специальное 

мероприятие ВОКНТА–

ВОО  

Международный, 

региональный, 

национальный 
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Деятельность Ответственность Сроки Результаты/итоги 

Уровень 

осуществления 

A.5 Поощрять использование социальных сетей, 

веб-ресурсов и инновационных 

коммуникационных средств для эффективного 

информирования общественности, в частности 

женщин, об осуществлении Лимской программы 

работы по гендерным вопросам и ее плана 

действий по гендерным вопросам и о гендерном 

равенстве 

Ведущая роль: Стороны, соответствующие 

организации, секретариат 

 

До КС 30 

(2024 год) 

Эффективная 

коммуникация через 

социальные сети, веб-

ресурсы и 

инновационные 

коммуникационные 

инструменты 

Международный, 

региональный, 

национальный 

 

Таблица 2 

Приоритетная область В: гендерный баланс, участие и руководящая роль женщин 

Деятельность Ответственность Сроки Результаты/итоги 

Уровень 

осуществления 

B.1 Поощрять инициативы по укреплению 

потенциала в области руководства, ведения 

переговоров и содействия переговорам для 

женщин-делегатов, в том числе путем проведения 

веб-семинаров и сессионной подготовки в целях 

расширения участия женщин в процессе 

РКИКООН 

Ведущая роль: Стороны, соответствующие 

организации  

Вклад: секретариат 

 

До КС 30 

(2024 год) 

 

Семинары, инициативы 

по созданию 

потенциала, вебинары  

 

Международный, 

региональный, 

национальный  

 

B.2 Поощрять выделение средств на поездки для 

поддержки равного участия женщин во всех 

национальных делегациях на сессиях РКИКООН, 

а также средств на поддержку участия низовых 

общин местных жителей и коренных народов из 

развивающихся стран, наименее развитых стран и 

малых островных развивающихся государств и 

поощрять Стороны и соответствующие 

организации к обмену информацией о 

финансировании поездок 

Ведущая роль: Стороны 

Вклад: соответствующие организации, 

секретариат  

До КС 30 

(2024 год) 

 

Мобилизация средств на 

поездки для расширения 

участия женщин в 

процессе РКИКООН 

 

 

Международный, 

региональный, 

национальный  
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Деятельность Ответственность Сроки Результаты/итоги 

Уровень 

осуществления 

B.3 Предложить Рабочую группу по 

стимулированию Платформы для местных общин 

и коренных народов сотрудничать и совместно 

организовывать диалог для обсуждения вопросов 

развития лидерских качеств и освещения решений, 

принимаемых местными общинами и женщинами 

из числа коренных народов, и путей расширения 

их эффективного участия в политике и 

деятельности, связанных с изменением климата, в 

той степени, в какой это соответствует плану 

работы Рабочую группу по стимулированию 

Платформы для местных общин и коренных 

народов, и в рамках имеющихся ресурсов  

Постановляет создать Рабочую группу по 

стимулированию Платформы для местных общин 

и коренных народов;  

Ведущая роль: Стороны, соответствующие 

организации  

ВО 57 

(2022 год) 

 

Диалог 

 

 

 

Международный, 

региональный, 

национальный  

 Секретариат ВО 58 

(2023 год) 

Отчет о диалоге  Международный 

 

Таблица 3 

Приоритетная область C: согласованность 

Деятельность Ответственность Сроки Результаты/итоги 

Уровень 

осуществления 

C.1 Обеспечить, чтобы члены официальных 

органов последовательно и систематически 

знакомились с гендерными мандатами и 

актуальностью гендерной проблематики в 

контексте своей работы 

Ведущая роль: секретариат 

Вклад: соответствующие организации 

 

До КС 30 

(2024 год) 

Все новые члены 

официальных органов 

знакомятся с важностью 

учета гендерной 

проблематики. 

Международный 
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Деятельность Ответственность Сроки Результаты/итоги 

Уровень 

осуществления 

C.2 Содействовать обмену мнениями и 

передовыми методами работы председателей 

официальных органов по вопросу о путях более 

эффективного учета гендерной проблематики в их 

работе, принимая во внимание сводные доклады о 

прогрессе в деле учета гендерной проблематики в 

процессах работы официальных органов, 

упомянутых в пункте 15 b) настоящего решения  

 

Ведущая роль: председатели учрежденных 

органов 

Вклад: секретариат 

ВО 56 

(2022 год) 

Выбор тем для диалога Международный 

Ведущая роль: секретариат 

Вклад: соответствующие организации 

ВО 56 

(2022 год) 

Сборник примеров 

передовой практики в 

области интеграции 

гендерной 

проблематики в работу 

официальных органов  

Международный 

Ведущая роль: председатели учрежденных 

органов 

Вклад: секретариат 

ВО 58 

(2023 год) 

Диалог  

 

Международный 

Секретариат ВО 59 

(2023 год) 

Отчет о диалоге Международный 

C.3 Усилить координацию между работой по учету 

гендерных аспектов вспомогательных органов, 

учрежденных в соответствии с Конвенцией и 

Парижским соглашением, и другими 

соответствующими органами и процессами 

Организации Объединенных Наций, в частности с 

Повесткой дня на 2030 год в области устойчивого 

развития, в зависимости от обстоятельств  

 

Ведущая роль: секретариат 

Вклад: Стороны, официальные органы, 

соответствующие организации 

Сессии КС 

с КС 26 

(2020 год)  

Сессионный диалог в 

рамках Дня гендерного 

равенства, 

сосредоточенный на 

одной тематической 

области, имеющей 

отношение к Конвенции 

и Парижскому 

соглашению, в целях 

содействия 

согласованности, 

отражающей 

многоаспектные 

факторы 

Международный 
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Таблица 4 

Приоритетная область D: гендерные аспекты осуществления и средства осуществления 

Деятельность Ответственность Сроки Результаты/итоги 

Уровень 

осуществления 

D.1 Обмениваться опытом и содействовать 

наращиванию потенциала в области составления 

бюджетов с учетом гендерных аспектов, в том 

числе по вопросам интеграции практики 

составления бюджетов с учетом гендерных 

аспектов в национальные бюджеты в целях 

содействия, в соответствующих случаях, 

разработке политики, планов, стратегий и мер по 

борьбе с изменением климата с учетом гендерных 

аспектов 

Стороны, секретариат, соответствующие 

организации 

31 июля 

2022 года 

Представления Международный 

 

Ведущая роль: соответствующие организации 

Вклад: Стороны, национальные 

координационные центры по гендерным 

вопросам и изменению климата, секретариат, 

соответствующие национальные финансовые и 

бюджетные органы, любой другой 

соответствующий орган  

2022 год 

 

 

Совещание Группы 

экспертов 

Международный, 

региональный, 

национальный 

 

Ведущая роль: секретариат 

Вклад: соответствующие организации 

КС 28 

(2022 год) 

Тема «Гендерный 

день»  

Международный 

D.2 Повышать уровень информированности об 

имеющейся финансовой и технической поддержке 

для поощрения более активной интеграции 

гендерных аспектов в климатическую политику, 

планы, стратегии и действия, в зависимости от 

обстоятельств, включая эффективную практику 

облегчения доступа к климатическому 

финансированию для низовых женских 

организаций, а также для коренных народов и 

местных общин 

Ведущая роль: секретариат, Стороны 

Вклад: Адаптационный фонд, Глобальный 

экологический фонд, Зеленый климатический 

фонд, частный сектор, благотворительные 

финансовые учреждения, другие 

соответствующие организации. 

До КС 30 

(2024 год) 

Веб-семинары, 

информационные 

материалы и 

сессионные рабочие 

совещания 

Международный, 

региональный, 

национальный 

D.3 Поощрять внедрение учитывающих гендерные 

аспекты технологических решений в целях 

решения проблемы изменения климата, включая 

укрепление, защиту и сохранение местных знаний 

и практики, знаний и практики коренных народов 

и традиционных видов практики в различных 

секторах, и повышение устойчивости к изменению 

климата, а также путем содействия всестороннему 

участию женщин и девочек и их руководящей роли 

в области науки, техники, научных исследований и 

разработок 

Ведущая роль: Стороны, соответствующие 

организации, официальные органы 

Вклад: секретариат 

До КС 30 

(2024 год) 

Рабочие совещания, 

инициативы по 

укреплению 

потенциала, веб-

семинары 

Международный, 

региональный, 

национальный 
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Деятельность Ответственность Сроки Результаты/итоги 

Уровень 

осуществления 

D.4 Оказание поддержки в сборе и консолидации 

информации и опыта по гендерной проблематике и 

изменению климата в секторах и тематических 

областях, а также в выявлении экспертов по 

гендерной проблематике и изменению климата, по 

мере необходимости, и укрепление платформ 

знаний по гендерной проблематике и изменению 

климата 

Ведущая роль: Стороны, соответствующие 

организации 

Вклад: секретариат 

До КС 30 

(2024 год) 

Платформы знаний и 

опыта по гендерным 

вопросам и 

изменению климата 

Международный, 

региональный, 

национальный 

D.5 Вовлекать женские группы и национальные 

учреждения по делам женщин и гендерным 

вопросам в процесс разработки, осуществления и 

обновления климатической политики, планов, 

стратегий и действий, в зависимости от 

обстоятельств, на всех уровнях 

Стороны, соответствующие организации До КС 30 

(2024 год) 

Вовлекать женские 

группы и 

национальные 

учреждения по делам 

женщин и гендерным 

вопросам в процесс 

разработки, 

осуществления и 

обновления 

климатической 

политики, планов, 

стратегий и действий, 

в зависимости от 

обстоятельств, на 

всех уровнях 

Национальный 

Стороны, соответствующие организации До КС 30 

(2024 год) 

Коллегиальный обмен 

информацией об 

опыте и потребностях 

стран  

Региональный 

Стороны, соответствующие организации До КС 30 

(2024 год) 

Открытый призыв 

представлять 

материалы для 

обмена опытом 

Международный, 

национальный 
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Деятельность Ответственность Сроки Результаты/итоги 

Уровень 

осуществления 

D.6 Обмениваться, в случае необходимости, 

информацией об уроках, извлеченных Сторонами, 

которые интегрировали гендерные аспекты в 

национальную климатическую политику, планы, 

стратегии и действия (например, информацию о 

результатах, воздействии и основных вызовах), а 

также о действиях, которые Стороны 

предпринимают для учета гендерных аспектов, в 

соответствующих случаях, в любых обновленных 

вариантах этих обновленных вариантов 

 

Стороны, соответствующие организации 31 марта 

2020 года 

Материалы о 

накопленном опыте 

Международный, 

национальный 

Ведущая роль: секретариат 

Вклад: национальные координационные 

центры по гендерным вопросам и изменению 

климата, соответствующие организации 

ВО 52 

(2020 год) 

Сессионное рабочее 

совещание по 

вопросу об 

извлеченных уроках и 

о мерах на основе 

любой обновленной 

информации 

Международный 

Секретариат ВО 53 

(2020 год) 

Доклад 

неофициального 

рабочего совещания 

Международный 

Ведущая роль: соответствующие организации  

Вклад: секретариат, национальные 

координационные центры по гендерным 

вопросам и изменению климата 

До КС 30 

(2024 год) 

Семинары, диалоги, 

совещания экспертов 

по подготовке кадров 

 

Региональный, 

национальный 

 

D.7 Расширение доступа к дезагрегированным по 

признаку пола данным для гендерного анализа с 

учетом многоаспектных факторов, с тем чтобы в 

соответствующих случаях более эффективно 

информировать о климатической политике, планах, 

стратегиях и действиях, учитывающих гендерные 

факторы  

Ведущая роль: соответствующие организации, 

Стороны  

До КС 30 

(2024 год) 

Управление и 

наличие 

дезагрегированных по 

признаку пола 

данных для 

гендерного анализа в 

национальных 

системах, в 

зависимости от 

обстоятельств 

Национальный 
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Таблица 5 

Приоритетная область E: мониторинг и представление отчетности 

Деятельность Ответственность Сроки Результаты/итоги 
Уровень 
осуществления 

E.1 Усилить мониторинг и отчетность в отношении 

женщин, занимающих руководящие должности в 

процессе РКИКООН, в контексте доклада о 

гендерном составе, упомянутого в пункте 15 b) 

настоящего решения, и в том числе путем 

проведения тематических исследований. 

Секретариат До КС 30 

(2024 год) 

Включение 

дополнительной 

информации в доклад о 

гендерном составе 

Международный 

E.2 Мониторинг и представление докладов об 

осуществлении учитывающих гендерные аспекты 

политики, планов, стратегий и действий в области 

климата, о которых Стороны сообщают, в 

соответствующих случаях, в регулярных докладах 

и сообщениях в рамках процесса РКИКООН 

Секретариат КС 28 

(2022 год) 

КС 30 

(2024 год) 

Сводный и обобщающий 

доклад  

Международный 
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   Решение 4/CP.25 

  План работы форума по воздействию осуществления мер 
реагирования и Катовицкого комитета экспертов 
по воздействию осуществления мер реагирования  

  Конференция Сторон, Конференция Сторон действующая в качестве 

совещания Сторон Киотского протокола, Конференция Сторон, действующая в 

качестве совещания Сторон Парижского соглашения,  

  ссылаясь на решения 7/CP.24, 3/CMP.14 и 7/CMA.1, 

 1. приветствуют ежегодный доклад Катовицкого комитета экспертов по 

воздействию осуществления мер реагирования1 и достигнутый им прогресс в 

поддержке работы форума по воздействию осуществления мер реагирования; 

 2. утверждают правила процедуры Катовицкого комитета по воздействию, 

содержащиеся в приложении I; 

 3. утверждают план работы форума по воздействию осуществления мер 

реагирования и его Катовицкого комитета по воздействию, содержащийся в 

приложении II; 

 4. постановляют, что форум по воздействию осуществления мер реагирования в 

контексте осуществления плана работы в случае необходимости может рассмотреть 

дополнительные условия для деятельности согласно плану работы, согласующиеся с 

условиями, определенными в решении 7/СМА.1, и рекомендовать такие 

дополнительные условия для плана работы для рассмотрения и принятия 

вспомогательными органами; 

 5. напоминают пункт 12 решения 7/CMA.1, в котором говорится, что форум по 

воздействию осуществления мер реагирования выносит рекомендации для 

рассмотрения вспомогательными органами, с тем чтобы вспомогательные органы 

подготавливали рекомендации относительно действий для рассмотрения и принятия 

Конференцией Сторон, Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Киотского протокола, и Конференцией Сторон, действующей в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения; 

 6. просят форум по воздействию осуществления мер реагирования продолжить 

рассмотрение первого ежегодного доклада Катовицкого комитета по воздействию, 

включая содержащиеся в нем рекомендации и соображения, на пятьдесят шестых 

сессиях вспомогательных органов (июнь 2022 года) с целью представления 

рекомендаций для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, Конференцией 

Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и 

Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, на их следующих сессиях;  

 7. просят также секретариат поддержать осуществление плана работы форума 

по воздействию осуществления мер реагирования и его Катовицкого комитета по 

воздействию, упомянутого в пункте 3 выше; 

 8. принимают к сведению сметные бюджетные последствия будущей 

деятельности секретариата, упомянутой в пункте 3 выше; 

 9. просят обеспечить выполнение предусмотренных настоящим решением 

действий секретариата при условии наличия финансовых ресурсов. 

  

 1 Имеется по адресу https://unfccc.int/documents/202723. 

https://unfccc.int/documents/202723
https://unfccc.int/documents/202723
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Приложение I 

  Правила процедуры Катовицкого комитета экспертов  
по воздействию осуществления мер реагирования 

 I. Сфера применения 

1. Настоящие правила процедуры применяются к Катовицкому комитету 

экспертов по воздействию осуществления мер реагирования (ККВ) в соответствии с 

решением 7/СМА.1 и приложением к нему. 

 II. Мандат 

2. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения (КСС), в своем решении 7/CMA.1 постановила учредить ККВ для 

поддержки работы форума по воздействию осуществления мер реагирования для 

выполнения его программы работы и функций в соответствии с кругом ведения, 

содержащимся в приложении к этому решению.  

3. Форум и ККВ могут использовать, сообразно обстоятельствам и исходя из 

каждого конкретного случая, следующие методы работы для осуществления 

программы работы форума: 

  a) повышение осведомленности и активизация обмена информацией путем 

взаимного обмена накопленным опытом и передовой практикой; 

  b) подготовка технических докладов, тематических исследований, 

конкретных примеров и руководящих принципов; 

  c) получение представлений экспертов, специалистов-практиков и 

соответствующих организаций; 

  d) организация рабочих совещаний. 

 III. Члены  

4. КСС в своем решении 7/CMA.1 постановила, что в состав ККВ входят 

14 членов, из которых: 

  a) по два члена Комитета от каждой из пяти региональных групп 

Организации Объединенных Наций; 

  b) один член Комитета от наименее развитых стран; 

  c) один член Комитета от малых островных развивающихся государств; 

  d) два члена Комитета от соответствующих международных организаций1.  

5. В том же решении КСС постановила, что члены Комитета выдвигаются их 

соответствующими группами. Группам рекомендуется назначать членов Комитета с 

таким расчетом, чтобы был обеспечен гендерный баланс. Председатели 

Вспомогательного органа для консультирования по научным и техническим аспектам 

(ВОКНТА) и Вспомогательного органа по осуществлению (ВОО) уведомляются об 

этих назначениях2.  

  

 1 Решение 7/CMA.1, приложение, пункт 4 b). 

 2  Решение 7/CMA.1, приложение, пункт 4 d). 
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6. КСС постановила также, что члены Комитета работают в качестве экспертов и 

должны иметь соответствующую квалификацию и опыт в технической и социально-

экономической областях, связанных с элементами программы работы форума3. 

7. Кроме того, КСС постановила, что члены Комитета назначаются на срок в два 

года и могут быть переизбраны максимум на два последовательных срока4. 

8. Срок полномочий члена Комитета начинается на первом совещании ККВ в 

календарном году, следующем за его назначением, и заканчивается непосредственно 

перед первым совещанием ККВ в календарном году, следующем за вторым 

календарным годом выполнения им своих полномочий. 

9. Если член ККВ уходит в отставку или иным образом не может завершить срок 

своих полномочий или выполнять свои функции на этом посту, ККВ обращается к 

выдвинувшей его группе с просьбой выдвинуть другую кандидатуру на оставшийся 

срок полномочий, и в этом случае это назначение засчитывается в качестве одного 

срока. ККВ уведомляет об этой ситуации Председателей ВОКНТА и ВОО. 

10. Если член Комитета не может участвовать в двух совещаниях ККВ подряд или 

выполнять функции и задачи, установленные ККВ, то Сопредседатели ККВ доводят 

этот вопрос до сведения ККВ и запрашивают у группы, выдвинувшей его кандидатуру, 

разъяснения относительно статуса его членства. 

 IV. Сопредседатели  

11. КСC постановила, что KКВ избирает на основе консенсуса двух 

Сопредседателей из числа своих членов на двухлетний срок каждого, с учетом 

необходимости обеспечения справедливого географического представительства5. 

12. КСС постановила также, что, если один из Сопредседателей временно не может 

исполнять свои должностные обязанности, функции Сопредседателя исполняет 

другой член, назначенный ККВ6. 

13. Если один из Сопредседателей не может завершить свой срок полномочий, ККВ 

избирает из числа членов Комитета от той же группы, которая выдвинула кандидатуру 

действующего члена, если это возможно, замещающее должностное лицо до конца 

срока действия его полномочий. 

14. Сопредседатели сотрудничают в руководстве совещаниями ККВ и в содействии 

работе ККВ в течение года в соответствии с планом работы форума и его ККВ в целях 

обеспечения согласованности действий в период между совещаниями. 

15. По истечении двухгодичного срока полномочий Сопредседателей ККВ 

назначает двух членов в качестве Сопредседателей на следующий двухлетний срок. 

16. Сопредседатели объявляют об открытии и закрытии совещаний ККВ, 

обеспечивают соблюдение настоящих правил процедуры и руководят ходом 

совещаний. 

17. Сопредседатели предоставляют слово ораторам на совещаниях ККВ в том 

порядке, в каком они заявили o своем желании выступить. Секретариат ведет список 

ораторов. Сопредседатели могут призвать оратора к порядку, если он отклоняется от 

обсуждаемой темы.  

18. ККВ в будущем может определить дополнительные функции и обязанности 

Сопредседателей. 

19. При выполнении своих функций Сопредседатели остаются под руководством 

ККВ. 

  

 3 Решение 7/CMA.1, приложение, пункт 4 с).  

 4 Решение 7/CMA.1, приложение, пункт 4 е).  

 5 Решение 7/CMA.1, приложение, пункт 4 f).  

 6 Решение 7/CMA.1, приложение, пункт 4 g).  
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 V. Секретариат 

20. Секретариат оказывает поддержку и содействие работе ККВ путем:  

  a) принятия необходимых мер для организации совещаний ККВ, включая 

распространение объявлений о совещаниях, рассылку приглашений, организацию 

поездок членов ККВ, имеющих право на финансирование их участия в совещаниях, и 

обеспечение наличия соответствующих документов для совещаний; 

  b) ведения отчетов о совещаниях и принятия мер для хранения и 

обеспечения сохранности документов совещаний ККВ; 

  c) предоставления документов, подготовленных для совещаний ККВ, 

общественности, если только иное не было решено ККВ. 

21. Секретариат оказывает ККВ содействие в отражении его деятельности, в 

соответствии с планом работы форума и его ККВ, в его ежегодном докладе. 

22. Кроме того, секретариат выполняет любые другие функции, возложенные на 

него ККВ, в соответствии с планом работы форума и его ККВ.  

 VI. Совещания 

23. KКВ проводит совещания два раза в год в течение двух дней каждое в связи с 

сессиями вспомогательных органов. 

24. Для образования кворума должны присутствовать по меньшей мере девять 

членов ККВ. 

25. Члены ККВ должны подтверждать свое присутствие на его совещаниях как 

можно раньше, но не позднее чем за четыре недели до начала совещания, если речь 

идет о членах Комитета, имеющих право на финансирование их участия в совещании, 

с тем чтобы секретариат располагал достаточным временем для организации их 

поездок. 

26. Если того позволяют технические и финансовые ресурсы, открытые совещания 

ККВ транслируются через веб-сайт РКИКООН. 

27. На каждом из своих совещаний KКВ предлагает даты проведения следующего. 

Сопредседатели согласуют сроки проведения следующего совещания в консультации 

с секретариатом. 

 VII. Повестка дня и документы для совещаний 

28. Сопредседатели подготавливают при содействии секретариата 

предварительную повестку дня и предварительную аннотированную повестку дня для 

каждого совещания ККВ в соответствии с планом работы форума и его ККВ. 

Сопредседатели подготавливают доклад о работе совещания, который согласуется с 

членами и размещается на веб-сайте РКИКООН. Сопредседатели докладывают 

форуму о результатах совещания ККВ.  

29. Предварительная повестка дня и предварительная аннотированная повестка дня 

каждого совещания препровождаются членам ККВ не менее чем за четыре недели до 

совещания.  

30. Члены Комитета могут представить дополнения или изменения к 

предварительной повестке дня и предварительной аннотированной повестке дня в 

письменном виде в секретариат в течение одной недели после получения документов, 

и эти дополнения или изменения рассматриваются секретариатом в целях внесения 

изменений в предварительную повестку дня и предварительную аннотированную 

повестку дня по согласованию с Сопредседателями.  
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31. Секретариат препровождает предварительную повестку дня и предварительную 

аннотированную повестку дня, а также любую вспомогательную документацию 

членам ККВ не менее чем за две недели до совещания. С одобрения Сопредседателей 

документы могут препровождаться после этой даты.  

32. Документы для совещания публикуются на веб-сайте РКИКООН не позднее 

чем за две недели до начала этого совещания, если это возможно.  

33. В начале каждого совещания ККВ утверждает повестку дня этого совещания. 

34. КСС постановила, что члены ККВ подготавливают ежегодный доклад для его 

рассмотрения форумом с целью вынесения рекомендаций для рассмотрения ВОКНТА 

и ВОО, которые, в свою очередь, рекомендуют действия для рассмотрения и принятия 

Конференцией Сторон (КС), Конференцией Сторон, действующей в качестве 

совещания Сторон Киотского протокола (КС/СС), и КСС7.  

35. Этот ежегодный доклад размещается на веб-сайте РКИКООН к моменту 

проведения соответствующих сессий КС, КС/СС и КСС. 

 VIII. Принятие решений 

36. КСС постановила, что KКВ действует на основе консенсуса его членов8. 

37. ККВ может использовать электронные средства для облегчения своей работы, 

сообразно обстоятельствам и в соответствии с планом работы форума и его ККВ. 

 IX. Рабочий язык 

38. Рабочим языком ККВ является английский язык. 

 X. Участие экспертов в совещаниях 

39. В соответствии со своим мандатом ККВ задействует в ходе своих совещаний 

внешних экспертов. 

40. Сопредседатели могут, в консультации с ККВ, приглашать представителей 

международных организаций, частного сектора, научных кругов и/или гражданского 

общества принимать участие в совещаниях ККВ в качестве экспертов-консультантов 

по конкретным вопросам, рассматриваемым на совещаниях. 

 XI. Участие наблюдателей 

41. КСС постановила, что совещания KКВ открыты для присутствия в качестве 

наблюдателей всех Сторон и аккредитованных организаций-наблюдателей, если ККВ 

не примет иного решения9.  

42. ККВ может в любое время принять решение о закрытии совещания или его 

части для наблюдателей. 

43. Секретариат предоставляет общественности доступ к датам и местам 

проведения совещаний, с тем чтобы обеспечить участие наблюдателей.  

44. Наблюдателям, с согласия ККВ, может быть предложено выступить перед ККВ 

по вопросам, находящимся на его рассмотрении. Сопредседатели уведомляют ККВ за 

неделю до начала совещания о любых предлагаемых выступлениях наблюдателей. 

  

 7 Решение 7/CMA.1, пункт 12, и приложение, пункт 4 j).  

 8 Решение 7/CMA.1, приложение, пункт 4 i).  

 9 Решение 7/CMA.1, приложение, пункт 4 h).  
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45. В случае необходимости ККВ может просить наблюдателей выступать на 

протяжении всего совещания.  

 XII. Использование электронных средств коммуникации 

46. ККВ использует электронные средства коммуникации для облегчения своей 

работы в межсессионный период, сообразно обстоятельствам и в соответствии с 

планом работы форума и его ККВ. Секретариат обеспечивает наличие безопасного и 

надежного веб-интерфейса для облегчения работы ККВ. 

 XIII. Рабочие группы 

47. ККВ может формировать рабочие группы из своих членов для оказания 

поддержки форуму в выполнении его функций. Рабочие группы могут получать 

материалы от экспертов, специалистов-практиков и соответствующих организаций в 

соответствии с планом работы форума и его ККВ и пунктами 39–40 выше. 

 XIV. План работы 

48. ККВ поддерживает работу форума в соответствии с планом работы форума и 

его ККВ. 

 XV. Поправки к правилам процедуры 

49. ККВ может рекомендовать внесение поправок в настоящие правила процедуры 

для рассмотрения форумом и утверждения вспомогательными органами.  

50. Предложения и поправки к предложениям по правилам процедуры могут 

вноситься и представляться членами ККВ в секретариат в письменном виде; такие 

предложения и поправки рассылаются для рассмотрения всем членам ККВ.  

51. Предложение по правилам процедуры не обсуждается и не выдвигается для 

принятия решения на совещании, если его копии не были распространены среди 

членов ККВ не позднее чем за две недели до начала совещания. 

 XVI. Преимущественная сила Конвенции, Киотского 
протокола и Парижского соглашения 

52. В случае коллизии между любым положением настоящих правил и любым 

положением Конвенции, Киотского протокола или Парижского соглашения 

преимущественную силу имеет положение Конвенции, Киотского протокола или 

Парижского соглашения. 
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Приложение II 

  План работы форума по воздействию осуществления мер 
реагирования и его Катовицкого комитета экспертов  
по воздействию осуществления мер реагирования1 

  Конференция Сторон, Конференция Сторон действующая в качестве совещания 

Сторон Киотского протокола, Конференция Сторон, действующая в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения, ссылаются на: 

  а) пункт 12 решения 7/CMA.1, в соответствии с которым форум по 

воздействию осуществления мер реагирования выносит рекомендации для 

рассмотрения вспомогательными органами, с тем чтобы вспомогательные органы 

подготавливали рекомендации относительно действий для рассмотрения и принятия 

Конференцией Сторон, Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Киотского протокола, и Конференцией Сторон, действующей в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения. 

  b)  пункт 4 j) приложения к решению 7/CMA.1, в соответствии с которым 

члены Катовицкого комитета экспертов по воздействию осуществления мер 

реагирования (ККВ) подготавливают ежегодный доклад для его рассмотрения 

форумом с целью вынесения рекомендаций Конференции Сторон, Конференции 

Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и 

Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения; 

  c)  пункт 5 приложения к решению 7/CMA.1, в соответствии с которым 

форум и ККВ могут, сообразно обстоятельствам и исходя из каждого конкретного 

случая, использовать следующие методы работы: 

 i) повышение осведомленности и активизация обмена информацией путем 

взаимного обмена накопленным опытом и передовой практикой; 

 ii) подготовка технических докладов, тематических исследований, 

конкретных примеров и руководящих принципов; 

 iii) получение представлений экспертов, специалистов-практиков и 

соответствующих организаций; 

 iv) организация рабочих совещаний; 

  d) пункт 10 решения 7/CMA.1, в соответствии с которым вспомогательным 

органам предлагается провести среднесрочный обзор плана работы форума; 

  е) пункт 9 решения 7/CMA.1, в соответствии с которым форум 

разрабатывает и рекомендует шестилетний план работы, согласованный с функциями, 

программой работы и условиями функционирования форума, с учетом 

соответствующих политических вопросов, вызывающих обеспокоенность Сторон. 

  

 1  См. таблицу ниже. 
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План работы форума по воздействию осуществления мер реагирования и его Катовицкого комитета экспертов по воздействию осуществления мер 

реагирования (для пятьдесят второй –шестьдесят третьей сессий вспомогательных органов) 

№a Вид деятельности 

Предполагаемые 

сроки осуществления 

Ответственный 

субъект Методы/результаты 

a Расширение возможностей председателей и членов официальных 

органов РКИКООН и технических групп секретариата в том, что 

касается путей интеграции гендерных аспектов в их 

соответствующие области деятельности и достижения цели 

гендерного баланса (решение 3/CP.23) 

ВО 52 (июнь 

2020 года)  

ККВ Рабочее совещание 

b Рассмотрение форумом по воздействию мер реагирования 

ежегодного доклада ККВ (пункт 4 j) приложения к 

решению 7/CMA.1) 

ВО 53 (ноябрь 

2020 года),  

ВО 55 (ноябрь 

2021 года),  

ВО 57 (ноябрь 

2022 года),  

ВО 59 (ноябрь 

2023 года),  

ВО 61 (ноябрь 

2024 года),  

ВО 63 (2025 год) 

ККВ Подготовка ежегодного доклада 

Форум Рассмотрение ежегодного доклада  

c Среднесрочный обзор плана работы начиная с ВО 56 (июнь 

2022 года) (решение 7/CMA.1, пункт 10) 

ВО 56 Форум Выводы/проекты решений 

d Подготовка информации для компонента глобального подведения 

итогов, посвященного технической оценке, по воздействию 

осуществления мер реагирования (решение 19/CMA.1, пункты 8 

и 24)  

ВО 56 и ВО 57 Форум Препровождение итогового документа для 

рассмотрения в рамках компонента глобального 

подведения итогов, посвященного технической 

оценке 

e Обзор функций, программы работы и условий функционирования 

форума на ВО 59 (решение 7/CMA.1, пункт 6) 

ВО 58 (июнь 

2023 года) 

и ВО 59 

Форум Подготовка руководящих вопросов для обзора 
 

Получение и рассмотрение результатов обзора  
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№a Вид деятельности 

Предполагаемые 

сроки осуществления 

Ответственный 

субъект Методы/результаты 

1. Изучение подходов к разработке и осуществлению стратегий, 

планов, политики и программ предотвращения изменения 

климата, включая определяемые на национальном уровне 

вклады и/или долгосрочные стратегии развития с низким уровнем 

выбросов парниковых газов, обеспечивающие максимальное 

позитивное воздействие осуществления мер реагирования и 

сводящие к минимуму их негативное воздействиеb 

ВО 52 ККВ Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций 

Форум Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций 

Повышение осведомленности и активизация 

обмена информацией путем взаимного обмена 

накопленным опытом и передовой практикой 

2. Определение стратегий и передовой практики, осуществляемых 

по инициативе стран, в целях обеспечения справедливого 

преобразования рабочей силы и создания достойных условий 

труда и качественных рабочих мест, диверсификации и 

преобразования экономики с уделением особого внимания 

проблемам и возможностям, связанным с осуществлением 

политики и стратегий сокращения выбросов парниковых газов 

в целях достижения устойчивого развития  

ВО 54 (май–

июнь 2021 года) 

и ВО 58 

ККВ Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций 

Конкретные примеры  

ВО 58 Форум Повышение осведомленности и активизация 

обмена информацией путем взаимного обмена 

накопленным опытом и передовой практикой 

Сессионное рабочее совещание  

3. Содействие разработке, совершенствованию, адаптации и 

использованию инструментов и методов для моделирования и 

оценки воздействия осуществления мер реагирования, включая 

выявление и обзор существующих инструментов и подходов в 

условиях нехватки данных, в консультации с техническими 

экспертами, специалистами-практиками и другими 

соответствующими заинтересованными кругами  

ВО 53 и далее в 

соответствии с 

решением 

форума/KКВ  

ККВ Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций 

Технический документ 

Форум Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций 

Повышение осведомленности и активизация 

обмена информацией путем взаимного обмена 

накопленным опытом и передовой практикой 

Организация регионального рабочего совещания 

4. Укрепление потенциала и понимания Сторон на основе 

сотрудничества с заинтересованными кругами и их вклада в 

оценку и анализ воздействия осуществления мер реагирования в 

целях облегчения диверсификации и преобразования экономики и 

справедливого перехода 

ВО 52 и ВО 63 ККВ Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций  

Технический документ 

Форум Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций  

Повышение осведомленности и активизация 

обмена информацией путем взаимного обмена 

накопленным опытом и передовой практикой 



 

 

F
C

C
C

/C
P

/2
0
1

9
/1

3
/A

d
d

.1
 

 3
0
 

G
E

.2
0

-0
4
0

9
2 

 

№a Вид деятельности 

Предполагаемые 

сроки осуществления 

Ответственный 

субъект Методы/результаты 

5. Повышение осведомленности Сторон и других заинтересованных 

кругов и углубление понимания ими вопросов оценки 

экономического воздействия осуществления мер реагирования 

потенциальными новыми отраслями и предприятиями в целях 

обеспечения максимального позитивного воздействия таких мер и 

сведения к минимуму их негативного воздействия 

ВО 57 ККВ Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций 

Технический документ 

Форум Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций 

Повышение осведомленности и активизация 

обмена информацией путем взаимного обмена 

накопленным опытом и передовой практикой 

6.  Поощрение наличия и использования руководящих принципов и 

рамок политики для оказания Сторонам помощи в поощрении 

справедливого преобразования рабочей силы и создании 

достойных условий труда и качественных рабочих мест внутри 

секторов и между ними, в том числе в рамках систем подготовки, 

переподготовки и повышения квалификации и стратегий 

вовлечения заинтересованных кругов  

ВО 60 (июнь 

2024 года) 

ККВ Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций 

Форум Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций 

Обмен опытом и передовой практикой и их 

распространение  

7. Содействие разработке региональных, страновых и/или 

секторальных тематических исследований и подходов по 

вопросам: 1) диверсификации и преобразования экономики, 

справедливого преобразования рабочей силы и создания 

достойных условий труда и качественных рабочих мест 

и 2) оценки и анализа воздействия осуществления мер 

реагирования с целью понимания позитивных и негативных 

последствий и обмена информацией о них 

ВО 59 и далее 

в соответствии с 

решением 

форума/KКВ  

ККВ Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций 

Изучение ККВ существующих тематических 

исследований и определение области, в которой он 

может, в случае необходимости, провести 

дополнительное тематическое исследование 

Форум Обмен опытом и передовой практикой и их 

распространение  
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№a Вид деятельности 

Предполагаемые 

сроки осуществления 

Ответственный 

субъект Методы/результаты 

8. Выявление информации о полученном опыте и передовой 

практике по привлечению частного сектора, включая малые и 

средние предприятия и сотрудничество государственного и 

частного секторов, и обмен этой информацией в целях содействия 

созданию достойных условий труда и качественных рабочих мест 

в секторах с низким уровнем выбросов парниковых газов  

ВО 59 ККВ Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций 

Технический документ  

Форум Обмен опытом и передовой практикой и их 

распространение 

Конкретные примеры 

9. Выявление и оценка воздействия осуществления мер 

реагирования с учетом принципа равенства поколений, гендерных 

соображений и потребностей местных общин, коренных народов, 

молодежи и других лиц, находящихся в уязвимом положении  

ВО 56 и ВО 62 

(2025 год) 

 

ККВ Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций 

Технический документ 

Форум Обмен опытом и передовой практикой и их 

распространение 

Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций 

Сессионное рабочее совещание  

10. Обмен опытом и передовой практикой по представлению 

отчетности и информированию об усилиях по оценке и анализу 

воздействия осуществления мер реагирования  

ВО 61 ККВ Обмен опытом и передовой практикой и их 

распространение 

Форум Обмен опытом и передовой практикой и их 

распространение  

Конкретные примеры 

11. Содействие обмену опытом и передовой практикой по оценке 

экологических, социальных и экономических сопутствующих 

выгод политики и действий по борьбе с изменением климата на 

основе наилучших имеющихся научных данных, включая 

использование существующих инструментов и методов 

ВО 55 и ВО 57 ККВ Представления экспертов, специалистов-практиков 

и соответствующих организаций  

Форум Обмен опытом и передовой практикой и их 

распространение  

а  Буквами обозначены виды деятельности, предусмотренные предыдущими решениями, а цифрами – новые виды деятельности, вытекающие из настоящего решения. 
b  Под «воздействием» в настоящем документе понимаются социальные, экономические и экологические последствия. 

Сокращения: ККВ – Катовицкий комитет экспертов по воздействию осуществления мер реагирования, ВО – сессии вспомогательных органов. 

8-е пленарное заседание  

15 декабря 2019 года
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  Решение 5/CP.25 

  Сфера охвата следующего периодического обзора 
долгосрочной глобальной цели согласно Конвенции 
и общего прогресса в деле ее достижения 

  Конференция Сторон, 

  ссылаясь на конечную цель Конвенции, провозглашенную в ее статье 2, 

  ссылаясь также на решения 1/CP.16, 2/CP.17, 1/CP.18, 10/CP.21 и 18/CP.23,  

  ссылаясь далее на решения 1/CP.24, раздел V, и 19/CМА.1, 

1. напоминает, что во исполнение решения 1/СР.18, пункт 79, согласно 

соответствующим принципам и положениям Конвенции в ходе обзора должна 

проводиться периодическая оценка следующего: 

  a) адекватности долгосрочной глобальной цели в свете конечной цели 

Конвенции; 

  b) общего прогресса в деле достижения долгосрочной глобальной цели, 

включая рассмотрение осуществления обязательств согласно Конвенции;  

2. принимает решение, что второй периодический обзор долгосрочной 

глобальной цели1 согласно Конвенции и общего прогресса в ее достижении будет 

проводиться, в соответствии с кругом ведения, определенным в пункте 4 ниже, при 

содействии Вспомогательного органа для консультирования по научным и 

техническим аспектам и Вспомогательного органа по осуществлению, эффективным 

и действенным образом, при избежании дублирования работы и с учетом результатов 

соответствующей работы, осуществляемой по линии Конвенции, Киотского 

протокола, Парижского соглашения и вспомогательных органов; 

3. отмечает, что в соответствии с решением 2/СР.17, пункт 161, имеется новая 

информация, касающаяся второго периодического обзора после завершения обзора 

2013–2015 годов, и что дополнительная информация будет представлена;  

4. постановляет, что в ходе второго периодического обзора следует, согласно 

соответствующим принципам и положениям Конвенции и на основе наилучших 

имеющихся научных знаний: 

  a) улучшить понимание Сторонами: 

 i) долгосрочной глобальной цели и сценариев ее достижения в свете 

конечной цели Конвенции; 

 ii) прогресса, достигнутого в деле устранения пробелов в информации и 

знаниях, в том числе в отношении сценариев достижения долгосрочной 

глобальной цели и круга связанных с этим последствий, после завершения 

обзора 2013–2015 годов; 

 iii) проблем и возможностей, связанных с достижением долгосрочной 

глобальной цели для обеспечения эффективного осуществления Конвенции; 

  b) провести оценку общего совокупного эффекта шагов, предпринятых 

Сторонами для достижения долгосрочной глобальной цели в свете конечной цели 

Конвенции;  

  

 1 Долгосрочная глобальная цель была изначально определена в решении 1/СР.16, пункт 4, 

и была обновлена в решении 10/СР.21, пункт 4. 
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5. принимает решение, что итоги второго периодического обзора не приведут к 

изменению или переоценке долгосрочной глобальной цели, сформулированной в 

решении 10/СР.21; 

6. постановляет, что второй периодический обзор должен, mutatis mutandis, 

осуществляться в порядке, установленном в пунктах 80–90 решения 1/СР.8, включая 

структурированный диалог экспертов; 

7. постановляет также, что второй периодический обзор начинается во второй 

половине 2020 года и завершается в 2022 году, при этом структурированный диалог 

экспертов проводится в связи с сессиями вспомогательных органов, начинается с их 

пятьдесят третьих сессий (ноябрь 2020 года) и завершается на их пятьдесят пятых 

сессиях (ноябрь 2021 года); 

8. постановляет далее рассмотреть на своей тридцатой сессии (ноябрь 2024 года) 

вопросы, касающиеся продолжения периодических обзоров, и принять 

соответствующие меры с учетом опыта, накопленного в ходе обзора 2013–2015 годов 

и второго периодического обзора, а также первого глобального подведения итогов; 

потенциальные дублирования и синергии между периодическими обзорами, 

глобальным подведением итогов и другими соответствующими процессами согласно 

Конвенции и Парижскому соглашению; и наличие новой информации, относящейся к 

периодическому обзору; 

9. отмечает, что Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам и Вспомогательный орган по осуществлению выполнили 

мандат, содержащийся в решениях 10/СР.21, пункт 10, и 18/СР.23, пункт 2. 

8-е пленарное заседание  

15 декабря 2019 года 
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   Решение 6/CP.25 

   Пересмотр руководящих принципов РКИКООН 
для подготовки национальных сообщений Сторон, 
включенных в приложение I к Конвенции 

  Конференция Сторон,  

  ссылаясь на соответствующие положения Конвенции, в частности статьи 4, 5, 6 

и 12, и на решения 9/CP.2, 11/CP.4, 4/CP.5, 1/CP.16, 2/CP.17, 19/CP.18, 24/CP.19 

и 9/CP.21, касающиеся представления информации Сторонами, включенными в 

приложение I к Конвенции, а также на решение 1/СР.24, пункты 39–43, которые 

касаются рамок для обеспечения транспарентности действий и поддержки, о которых 

говорится в статье 13 Парижского соглашения, 

  напоминая также о своей просьбе к Вспомогательному органу по 

осуществлению провести пересмотр «Руководящих принципов для подготовки 

национальных сообщений Сторон, включенных в приложение I к Конвенции, часть II: 

Руководящие принципы РКИКООН для подготовки национальных сообщений»1 на 

основе опыта, накопленного в деле подготовки первых двухгодичных докладов и 

другой информации2,  

 1. принимает пересмотренные «Руководящие принципы для подготовки 

национальных сообщений Сторон, включенных в приложение I к Конвенции, часть II: 

Руководящие принципы РКИКООН для подготовки национальных сообщений», 

содержащиеся в приложении;  

 2. постановляет, что Стороны, включенные в приложение I к Конвенции, 

используют руководящие принципы, упомянутые в пункте 1 выше, при подготовке 

своих национальных сообщений, начиная с восьмых национальных сообщений; 

 3. постановляет также изменить дату, установленную для представления 

восьмых национальных сообщений и пятых двухгодичных докладов Сторон, 

включенных в приложение I к Конвенции, с 1 января 2022 года3 на дату представления 

РКИКООН годового кадастра парниковых газов за 2020 кадастровый год, но не 

позднее 31 декабря 2022 года, с тем чтобы предоставить Сторонам возможность 

включить в эти доклады данные кадастров; 

 4. постановляет далее, что все ссылки на решение 4/СР.5 в решении 1/СР.24 

следует читать как ссылки на решение 6/СР.25. 

  

  

 1 Приняты в решении 4/СР.5 и содержатся в документе FCCC/CP/1999/7. 

 2 Решение 2/CP.17, пункт 18. 

 3 Решение 2/CP.17, пункты 13–14. 
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Приложение 

  Руководящие принципы для подготовки национальных 
сообщений Сторон, включенных в приложение I 
к Конвенции, часть II: Руководящие принципы 
РКИКООН для подготовки национальных сообщений 

 I. Цели 

1. Настоящие руководящие принципы имеют следующие цели: 

  a) оказание содействия Сторонам, включенным в приложение I к 

Конвенции (Стороны, включенные в приложение I), в выполнении их обязательств в 

соответствии со статьями 4 и 12 Конвенции; 

  b) содействие представлению последовательной, транспарентной, 

сопоставимой, точной и полной информации, позволяющей проводить всесторонний 

обзор и оценку хода осуществления Конвенции Сторонами, и отслеживать прогресс 

Сторон, включенных в приложение I, в достижении своих целей в рамках Конвенции; 

  c) оказание помощи Конференции Сторон (КС) в выполнении ею своих 

обязанностей по проведению обзора хода осуществления Конвенции в соответствии с 

пунктом 2 а) статьи 7, а также адекватности обязательств по пункту 2 а) и b) статьи 4 

в соответствии с пунктом 2 d) статьи 4 Конвенции. 

 II. Исполнительное резюме  

2. Национальное сообщение должно включать исполнительное резюме, 

содержащее резюме информации и данных, упомянутых в полном тексте этого 

документа. Резюме не должно превышать более 15 страниц. 

 III. Национальные условия, имеющие отношение 
к выбросам и абсорбции парниковых газов 

3. Стороны представляют описание своих национальных условий, как 

национальные условия влияют на выбросы и абсорбцию парниковых газов (ПГ) 

и каким образом национальные условия и их изменения влияют на выбросы и 

абсорбцию ПГ с течением времени. Сторонам следует представлять информацию о 

том, каким образом их национальные условия связаны с факторами, влияющими на 

выбросы и абсорбцию ПГ, включая дезагрегированные показатели, с тем чтобы 

разъяснить взаимосвязь между национальными условиями и выбросами или 

абсорбцией. Стороны могут представлять любую информацию, которая наилучшим 

образом описывает их собственные национальные условия и исторические тенденции. 

Вместе с тем в целях улучшения сопоставимости национальных сообщений 

рекомендуется представлять информацию по следующим рубрикам: 

  a) правительственные структуры: например, роли и обязанности различных 

уровней правительственной власти и соответствующих межведомственных процессов 

или органов, отвечающих за принятие решений;  

  b) характеристики населения: например, общая численность, плотность и 

распределение населения; 

  с) экономические характеристики: например, валовой внутренний продукт 

(ВВП), ВВП на душу населения (выраженный в национальной валюте и на основе 

паритета покупательной способности), ВВП в разбивке по секторам и структура 

международной торговли; 
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  d) географические характеристики: например, площадь, широта, 

землепользование и экосистемы; 

  e) климатические характеристики: например, распределение температуры, 

ежегодные температурные колебания, распределение осадков, изменчивость климата 

и экстремальные явления; 

  f) энергетика (в разбивке по видам топлива, в зависимости от 

обстоятельств): например, ресурсная база, производство энергии, структура рынка, 

цены, налоги, субсидии и торговля; 

  g) транспорт: например, виды транспорта (пассажирские и грузовые 

перевозки), расстояния и характеристики флота; 

  h) промышленность: например, структура; 

  i) отходы: например, источники отходов и методы управления отходами; 

  j) жилищный фонд и городская структура: например, характеристики 

жилых и коммерческих зданий; 

  k) сельское хозяйство: например, структура и методы управления; 

  l) лесное хозяйство: например, типы и методы управления; 

  m) другие условия. 

  Гибкость в соответствии с пунктами 6 и 10 статьи 4 Конвенции 

4. Стороны, обращающиеся с просьбой о предоставлении гибкости или учете их 

положения в соответствии с пунктами 6 и 10 статьи 4 Конвенции, указывают тип 

особого учета, который они запрашивают, и представляют полное объяснение своих 

условий. 

 IV. Информация о кадастрах парниковых газов 

 A. Сводные таблицы 

5. Резюме информации из национального кадастра ПГ, подготовленного в 

соответствии с «Руководящими принципами для подготовки национальных 

сообщений Сторон, включенных в приложение I к Конвенции, часть I: Руководящие 

принципы РКИКООН для представления информации о годовых кадастрах 

парниковых газов» (далее упоминаются как руководящие принципы РКИКООН для 

представления информации о кадастрах Сторонами, включенными в приложение I) 

(приложение I к решению 24/CP.19 и любые соответствующие решения, принятые КС 

впоследствии), должно предоставляться за период с 1990 года (или другого базового 

года) до последнего года, о котором сообщается в самом последнем представленном 

годовом кадастре (последнего кадастрового года). Информация, представляемая в 

национальных сообщениях, должна соответствовать информации, представленной в 

самом последнем имеющемся годовом кадастре (за год до установленной даты 

представления национального сообщения), и любые расхождения должны быть 

полностью разъяснены.  

6. Для целей национального сообщения не требуется представлять полную 

кадастровую информацию. Однако, как минимум, Стороны представляют резюме 

информации о выбросах и абсорбции ПГ, включая информацию, выраженную в 

эквиваленте диоксида углерода (CO2), в таблицах для тенденций выбросов, 

представляемых в рамках общей формы докладов, содержащейся в руководящих 

принципах РКИКООН для представления информации о кадастрах Сторонами, 

включенными в приложение I. Стороны могут принять решение воспроизвести 

информацию, сообщенную в двухгодичном докладе, представленном с национальным 
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сообщением. Таблицы могут быть представлены в качестве приложения как часть 

национального сообщения, а не в основном тексте.  

 B. Описательное резюме 

7. В основном тексте национального сообщения Сторонам следует представить 

описательное резюме и цифры, иллюстрирующие выбросы ПГ, о которых сообщалось 

в сводных таблицах, упомянутых в пункте 6 выше. Сторонам следует представлять 

описание факторов, лежащих в основе тенденций выбросов. 

 C. Процедуры составления национального кадастра  

8. Стороны представляют краткую информацию о своих процедурах составления 

национального кадастра в соответствии с требованиями, предъявляемыми к 

представлению информации о процедурах составления национального кадастра, 

содержащимися в приложении I к руководящим принципам РКИКООН для 

представления информации о кадастрах, а также о любых изменениях в этих 

национальных процедурах составления кадастров, которые имели место после 

представления их предыдущего национального сообщения или двухгодичного 

доклада. 

 V. Политика и меры 

 A. Выбор политики и мер, информация о которых должна быть 

представлена в национальном сообщении 

9. В соответствии с пунктом 2 статьи 12 Конвенции Стороны сообщают 

информацию о политике и мерах, принятых с целью осуществления своих 

обязательств по пункту 2 a) и b) статьи 4 Конвенции, которые не обязательно должны 

иметь в качестве главной цели ограничение или сокращение выбросов ПГ или 

увеличение абсорбции. 

10. В своих докладах Сторонам следует уделять первоочередное внимание 

политике и мерам или комбинациям политики и мер, которые оказывают наиболее 

значительное воздействие на выбросы и абсорбцию ПГ, и они могут также указывать 

те из них, которые являются инновационными и/или могут быть эффективно 

воспроизведены другими Сторонами. Стороны могут представлять информацию о 

политике и мерах, которые были приняты и которые находятся на стадии 

планирования, однако им следует четко отделять их от осуществляемых политики и 

мер. В национальных сообщениях не обязательно представлять информацию о всех 

видах политики и мер, которые влияют на выбросы ПГ. 

11. Политика и меры, о которых следует сообщать, включают следующие политику 

и меры: осуществленные (в отношении которых применяется одно или несколько из 

следующих условий: 1) действует национальное законодательство; 2) существует одно 

или несколько добровольных соглашений; 3) были выделены финансовые ресурсы; 

и 4) были мобилизованы людские ресурсы; принятые (в отношении которых было 

принято официальное решение правительства и существует четкое обязательство 

приступить к осуществлению); и/или планируемые (обсуждаются или объявлены 

варианты и имеются реальные шансы для принятия и осуществления в будущем) 

правительствами на национальном уровне, уровне штатов, провинциальном, 

региональном и местном уровнях в зависимости от обстоятельств. Кроме того, 

сообщаемые политика и меры могут также включать политику и меры, которые были 

приняты в контексте региональных и международных усилий.  

12. Сторонам следует представлять информацию о мерах, принятых в целях 

осуществления обязательств по пункту 2 e) ii) статьи 4 Конвенции, которая требует, 

чтобы Стороны определяли и периодически пересматривали свою собственную 
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политику и практику, которые поощряют деятельность, ведущую к более высоким 

уровням антропогенных выбросов ПГ по сравнению с уровнями, которые имели бы 

место в противном случае. Сторонам следует также представлять обоснование таких 

действий в контексте их национальных сообщений. 

13. К Сторонам обращается просьба представлять, насколько это возможно, 

подробную информацию об оценке экономических и социальных последствий мер 

реагирования. 

 B. Структура раздела национального сообщения, посвященного 

политике и мерам 

14. Стороны должны представлять информацию о политике и мерах в разбивке по 

секторам с указанием того, какие политика и меры воздействуют на какие ПГ (CO2, 

метан (CH4), закись азота (N2O), гидрофторуглероды (ГФУ), перфторуглероды (ПФУ), 

гексафторид серы (SF6) и трифторид азота (NF3)). Насколько это уместно, следует 

рассматривать следующие секторы: энергетика, транспорт, промышленность/ 

промышленные процессы и использование продуктов, сельское хозяйство, лесное 

хозяйство/землепользование, изменения в землепользовании и лесное хозяйство 

(ЗИЗЛХ), удаление отходов/отходы, другие секторы и сквозное воздействие. 

Для каждого сектора следует представлять свое собственное текстовое описание 

основных видов политики и мер, как это изложено в разделе D ниже, которое 

подкрепляется таблицей 1 ниже. Стороны могут включать отдельный текст с 

описанием межсекторальных видов политики и мер. О политике и мерах, 

воздействующих на выбросы на международном транспорте, следует сообщать в 

разделе, посвященном транспорту. 

15. В тех случаях, когда какой-либо вид политики и мер осуществляется в течение 

определенного времени и всесторонне охарактеризован в предыдущем национальном 

сообщении Стороны и/или в двухгодичном докладе, следует сделать 

соответствующую ссылку и представить лишь краткое описание того, что излагается 

в последнем национальном сообщении, с уделением основного внимания каким-либо 

изменениям в политике и мерах или достигнутому воздействию. 

16. Некоторая информация, например о воздействии политики и мер, может быть 

представлена в агрегированной форме для нескольких взаимодополняющих мер в том 

или ином конкретном секторе или применительно к какому-либо конкретному газу. 

 C. Процесс принятия политических решений 

17. В национальных сообщениях следует приводить описание общего 

политического контекста, включая национальные цели смягчения последствий 

выбросов парниковых газов. В них также можно освещать стратегии устойчивого 

развития, долгосрочные стратегии предотвращения изменения климата или иные 

соответствующие политические цели. 

18. В национальные сообщения следует также включать описание того, каким 

образом проводятся мониторинг или оценка политики и мер по смягчению 

последствий выбросов ПГ на протяжении времени. В этой связи следует также 

представлять информацию об институциональных механизмах мониторинга политики 

в области смягчения последствий выбросов ПГ. 

 D. Политика и меры и их воздействие 

19. Описание каждого вида политики и мер должно включать информацию по 

каждому из перечисленных ниже заголовков. Описание каждой политики или меры 

должно быть кратким и должно включать подробную информацию, предлагаемую по 

каждому заголовку следующим образом: 
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 a) название политики или меры; 

  b) затрагиваемый(е) сектор(ы). Насколько это возможно, следует 

использовать следующие секторы: энергетика, транспорт, промышленность/ 

промышленные процессы и использование продуктов, сельское хозяйство, лесное 

хозяйство/ЗИЗЛХ, удаление отходов/отходы, другие секторы и сквозное воздействие; 

  c) затрагиваемый(е) ПГ; 

  d) цель и/или затрагиваемый вид деятельности. При описании цели следует 

уделять основное внимание основным задачам и преимуществам политики и меры, 

включая описание деятельности и/или затрагиваемых категорий источников и 

поглотителей. По мере возможности следует приводить количественное описание 

целей; 

  e) тип инструмента. Следует оперировать, насколько это возможно, 

следующими терминами: экономический, фискальный, добровольное соглашение, 

регулирующий, информационный, образовательный, исследовательский или прочее; 

  f) положение в области осуществления. Следует указать, прекращено ли 

осуществление данного вида политики или мер, находится ли он на этапе 

планирования, принят ли он или находится на этапе осуществления. Для принятых и 

осуществляемых мер информация может включать сведения о уже выделенных 

финансовых средствах, будущих бюджетных ассигнованиях и сроках осуществления; 

  g) краткое описание политики или меры; 

  h) год начала осуществления; 

  i) осуществляющий орган или органы. Здесь следует указывать роль 

органов национального правительства, правительства штатов, провинциального, 

регионального и местного правительства и участие других органов; 

  j) оценка воздействия на предотвращение изменения климата 

(за конкретный год, некумулятивное, в кт экв. СО2).  

20. Стороны включают в описание каждого сообщаемого вида политики и мер или 

набора дополнительных мер, по мере необходимости, количественную оценку 

воздействия отдельных видов политики и мер или комплексов политики и мер (если 

провести такую оценку невозможно, Стороны разъясняют причину), включая оценку 

изменений в уровнях деятельности и/или выбросов и абсорбции в результате принятых 

и осуществляемых политики и мер, о которых сообщается, а также краткое описание 

методов оценки. Оценки представляются за конкретный год, оканчивающийся на ноль 

или на пять, после последнего кадастрового года. 

21. Стороны могут также представлять информацию по приводимым ниже 

заготовкам для каждого сообщаемого вида политики или мер: 

  a) информация о расходах в связи с политикой или мерой. Такая 

информация должна сопровождаться кратким описанием термина «расходы» в этом 

контексте; 

  b) информация о не связанных со смягчением последствий выбросов ПГ 

преимуществах. Такие преимущества могут включать, например, сокращение 

выбросов других загрязнителей или положительное воздействие на здоровье человека; 

  c) информация о том, как она взаимодействует с другими видами 

политики и мер на национальном уровне. Она может включать описание того, каким 

образом различные виды политики дополняют друг друга в целях увеличения общего 

смягчения последствий выбросов ПГ. 

22. В свете информации, предусмотренной в пункте 34 ниже, Стороны 

представляют информацию о том, как, по их мнению, их политика и меры изменяют 

долгосрочные тенденции в антропогенных выбросах и абсорбции ПГ в соответствии с 

целью Конвенции. 
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 E. Политика и меры, осуществление которых прекращено 

23. В том случае, если политика и меры, перечисленные в предыдущих 

национальных сообщениях, более не осуществляются, Стороны могут разъяснить 

причину этого. 
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Таблица 1 

Краткая информация о политике и мерах в разбивке по секторам 

Название 

политики 

или мерыa 

Затрагиваемый(е) 

сектор(ы)b 

Затрагиваемый(е)  

ПГ 

Цель и/или 

затрагиваемый  

вид деятельности  

Тип  

инструментаc 

Ход  

осуществленияd 

Краткое 

описаниеe 

Год начала  

осуществления 

Осуществляющий(ие) 

субъект или субъекты 

Оценка воздействия на 

предотвращение изменения 

климата (не кумулятивное,  

в кт экв. СО2) 

20XXf 2020 

           

           

           

           

           

Примечание: В двух последних колонках указывается год, определенный Стороной для оценки воздействия (на основе хода осуществления данной меры и с учетом того, 

имеется ли оценка ex post или ex ante). 

Сокращение: ПГ = парниковый газ. 
а  Стороны должны использовать знак * (звездочка) для указания того, что та или иная политика или мера включается с прогнозом, предусматривающим принятие мер. 
b  Насколько это возможно, следует использовать следующие секторы: энергетика, транспорт, промышленность/промышленные процессы и использование продуктов, 

сельское хозяйство, лесное хозяйство/землепользование, изменения в землепользовании и лесное хозяйство, удаление отходов/отходы, другие секторы и сквозное воздействие. 
с  Насколько возможно, следует использовать следующие типы инструментов: экономические, фискальные, добровольные соглашения, меры регулирования, информация, 

образование, исследования и прочие. 
d  Насколько возможно, следует использовать описательные термины для представления информации о ходе осуществления: осуществлено, принято и запланировано. 
е  Может быть представлена дополнительная информация о расходах на политику или меру и о соответствующих сроках. 
f  Факультативный год или годы, которые Сторона считает целесообразным указать. 
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 VI. Прогнозы и общее воздействие политики и мер 

 A. Цель 

24. Основная цель раздела прогнозов национального сообщения заключается в том, 

чтобы дать картину будущих тенденций выбросов и абсорбции ПГ с учетом 

существующих национальных условий и осуществляемых политики и мер, а также 

представить возможную динамику выбросов и абсорбции без осуществления таких 

политики и мер. 

 B. Прогнозы 

25. Стороны как минимум должны сообщать прогнозы, «предусматривающие 

принятие мер», в соответствии с пунктом 26 ниже и могут представлять прогнозы, «не 

предусматривающие принятие мер» и «предусматривающие принятие 

дополнительных мер». 

26. Прогноз, «предусматривающий принятие мер», должен охватывать 

осуществляемые и принятые в настоящее время политику и меры. В случае его 

представления прогноз, «предусматривающий принятие дополнительных мер», также 

охватывает планируемые политику и меры. В случае его представления прогноз, «не 

предусматривающий принятие мер», исключает все осуществляемые, принятые или 

планируемые виды политики и мер после года, избранного в качестве исходного 

пункта для данного прогноза. При представлении докладов Стороны могут ссылаться 

на свой прогноз, «не предусматривающий принятие мер», как на «базовый» или 

«исходный» прогноз, если они предпочитают это делать, однако им следует объяснить 

характер данного прогноза. 

27. Стороны могут сообщать анализ чувствительности для каждого прогноза, 

однако им следует стремиться к ограничению числа представляемых сценариев. 

Стороны могут представлять результаты анализа чувствительности для сообщаемых 

выбросов ПГ вместе с кратким разъяснением использовавшихся методологий и 

параметров. 

 C. Представление прогнозов в привязке к фактическим данным 

28. Прогнозы выбросов должны представляться в привязке к фактическим 

кадастровым данным за предыдущие годы. 

29. Для прогнозов, «предусматривающих принятие мер» и «предусматривающих 

принятие дополнительных мер», исходным пунктом, как правило, должен быть самый 

последний кадастровый год. Стороны могут представлять прогноз, «не 

предусматривающий принятия мер», начиная с более раннего года. 

30. Сторонам следует представлять свои прогнозы применительно к 

нескорректированным кадастровым данным за предыдущие годы, сообщенным в 

самом последнем имеющемся представленном годичном кадастре. Стороны могут 

представлять свои прогнозы в привязке к скорректированным кадастровым данным. 

В этом случае Стороны должны разъяснить характер коррективов. 

 D. Охват и оформление 

31. Прогнозы должны представляться на секторальной основе. По мере 

возможности секторальные категории должны быть такими же, что и в кадастрах ПГ. 

32. Прогнозы представляются для каждого газа по отдельности для следующих ПГ: 

CO2, CH4, N2O, ПФУ, ГФУ, SF6 и NF3 (при этом в каждом случае ПФУ и ГФУ 
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рассматриваются совместно). Стороны могут также представлять прогнозы косвенных 

выбросов оксида углерода, оксида азота и неметановых летучих соединений, а также 

оксида серы. Кроме того, прогнозы составляются в агрегированной форме для каждого 

сектора, а также для итогового национального показателя с использованием величин 

потенциала глобального потепления, принятых КС. 

33. Для обеспечения согласованности с кадастровой информацией прогнозы 

выбросов, связанные с топливом, продаваемым морским и воздушным судам, 

осуществляющим международные перевозки, представляются, насколько это 

возможно, отдельно и не включаются в общий национальный показатель. 

34. С учетом цели Конвенции и намерения изменить долгосрочные тенденции 

выбросов и абсорбции Сторонам следует включать информацию об исторических 

выбросах и абсорбции на количественной основе за период с 1990 года (или иного 

базового года, в зависимости от обстоятельств) до последнего кадастрового года. Эта 

информация должна быть представлена для 1990 (и другого базового года, в 

зависимости от обстоятельств), 1995, 2000, 2005, 2010 годов и для последующих годов, 

которые заканчиваются на ноль или на пять вплоть до последнего кадастрового года. 

Сторонам следует включать прогнозы на количественной основе начиная с последнего 

кадастрового года и для последующих годов, которые заканчиваются на ноль или на 

пять, на период продолжительностью по меньшей мере 15 лет с самого последнего 

кадастрового года (например, 2020, 2025, 2030 и 2035 годы). Прогнозы и информацию 

об исторических выбросах и абсорбции следует представлять в табличной форме. 

Используемый табличный формат должен соответствовать формату таблиц 2, 3 и 4 

ниже. Для Сторон, использующих иной базовый год, помимо 1990 года, для своих 

кадастров ПГ, в соответствии с пунктом 6 статьи 4 Конвенции представляются 

кадастровые данные за этот год. 
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Таблица 2 

Информация об обновленных прогнозах парниковых газов в рамках сценария, «предусматривающего принятие мер»а 

 

Выбросы и абсорбция ПГb, с  

(кт экв. CO2) 

Прогнозы выбросов ПГс, d  

(кт экв. CO2) 

   

 

Базовый 

год 1990 1995 2000 2005 2010 … 20XXe  20YYf … … … 

Секторg, h             

Энергетика 

 

           

Транспорт             

Промышленность/промышленные процессы и использование продуктов             

Сельское хозяйство             

Лесное хозяйство/ЗИЗЛХ             

Управление отходами/отходы             

Прочее (указать)             

Газ             

Выбросы CO2, включая чистые выбросы CO2 в секторе ЗИЗЛХ             

Выбросы CO2, исключая чистые выбросы CO2 в секторе ЗИЗЛХ             

Выбросы CH4, включая чистые выбросы CH4 в секторе ЗИЗЛХ             

Выбросы CH4, исключая чистые выбросы CH4 в секторе ЗИЗЛХ             

Выбросы N2O, включая чистые выбросы N2O в секторе ЗИЗЛХ             

Выбросы N2O, исключая чистые выбросы N2O в секторе ЗИЗЛХ             

ХФУ             

ПФУ             

SF6             
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Выбросы и абсорбция ПГb, с  

(кт экв. CO2) 

Прогнозы выбросов ПГс, d  

(кт экв. CO2) 

   

 

Базовый 

год 1990 1995 2000 2005 2010 … 20XXe  20YYf … … … 

Прочее (указать конкретно, например NF3)             

Всего с ЗИЗЛХi              

Всего без ЗИЗЛХ             

Сокращения: ПГ − парниковый газ, ЗИЗЛХ − землепользование, изменения в землепользовании и лесное хозяйство. 
a  В соответствии с пунктом 25 настоящих руководящих принципов Стороны как минимум представляют информацию о прогнозе, «предусматривающем принятие мер», и они 

могут также представлять информацию о прогнозах, «не предусматривающих принятие мер», и о прогнозах, «предусматривающих принятие дополнительных мер». Если 

Сторона принимает решение представить прогноз, «не предусматривающий принятие мер», и/или прогноз, «предусматривающий принятие дополнительных мер», она должна 

использовать таблицу 3 и/или 4 ниже соответственно. Если Сторона принимает решение не представлять прогноз, «не предусматривающий принятие мер», или прогноз, 

«предусматривающий принятие дополнительных мер», то ей не следует включать таблицы 3 или 4 в свое национальное сообщение.  
b  Выбросы и абсорбция, сообщаемые в этих колонках, должны быть такими же, как и колонки, которые были сообщены в самом последнем имеющемся представленном 

годовом кадастре, и согласовываться с выбросами и абсорбцией, сообщенными в таблице, посвященной выбросам и тенденциям ПГ, представленной в соответствии с 

разделом IV настоящих руководящих принципов. В тех случаях, когда секторальная разбивка отличается от разбивки, сообщенной в кадастре ПГ, Сторонам следует разъяснить 

в своем национальном сообщении, каким образом секторы кадастров увязываются с секторами, сообщенными в настоящей таблице. 
c  Стороны могут включать косвенные выбросы СО2 в исторические выбросы ПГ и в прогнозы выбросов ПГ и должны указывать это в специальной сноске ниже. 
d  Стороны должны включать прогнозы на количественной основе начиная с самого последнего кадастрового года и для последующих годов, которые заканчиваются либо на 

ноль, либо на пять, на период продолжительностью по меньшей мере 15 лет с самого последнего кадастрового года. 
e  Самый последний кадастровый год.  
f  Год, который заканчивается либо на ноль, либо на пять, после самого последнего кадастрового года на период продолжительностью по меньшей мере 15 лет с самого 

последнего кадастрового года. 
g  В соответствии с пунктом 31 настоящих руководящих принципов прогнозы представляются на секторальной основе, насколько это возможно, с использованием тех же 

секторальных категорий, которые используются в кадастрах ПГ. В настоящей таблице, насколько это возможно, следует применять те же секторальные категории, как и 

категории, которые перечислены в пункте 14 настоящих руководящих принципов, а именно, насколько это уместно, следует рассматривать следующие секторы: энергетика, 

транспорт, промышленность/промышленные процессы и использование продуктов, сельское хозяйство, лесное хозяйство/ЗИЗЛХ, управление отходами/отходы, прочие секторы 

и сквозное воздействие.  
h  Насколько это возможно, в зависимости от обстоятельств следует использовать следующие секторы: энергетика, транспорт, промышленность/промышленные процессы, 

сельское хозяйство, лесное хозяйство/ЗИЗЛХ, управление отходами/отходы, прочие секторы (например, сквозные) (ЗИЗЛХ), управление отходами/отходы и прочие секторы 

(например, сквозное воздействие).  
i  Стороны могут в зависимости от обстоятельств принять решение представлять информацию об общих выбросах, включая или исключая ЗИЗЛХ. 
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 Таблица 3 

Информация об обновленных прогнозах парниковых газов в рамках сценария, «не предусматривающего принятие мер»а 

 

Выбросы и абсорбция ПГb, с  

(кт экв. CO2) 

Прогнозы выбросов ПГс, d  

(кт экв. CO2) 

   
 Базовый 

год 1990 1995 2000 2005 2010 … 20XXe 20YYf 20ZZg … … 

Секторh, i             

Энергетика 

 

           

Транспорт             

Промышленность/промышленные процессы и использование продуктов             

Сельское хозяйство             

Лесное хозяйство/ЗИЗЛХ             

Управление отходами/отходы             

Прочее (указать)             

Газ             

Выбросы CO2, включая чистые выбросы CO2 в секторе ЗИЗЛХ             

Выбросы CO2, исключая чистые выбросы CO2 в секторе ЗИЗЛХ             

Выбросы CH4, включая чистые выбросы CH4 в секторе ЗИЗЛХ             

Выбросы CH4, исключая чистые выбросы CH4 в секторе ЗИЗЛХ             

Выбросы N2O, включая чистые выбросы N2O в секторе ЗИЗЛХ             

Выбросы N2O, исключая чистые выбросы N2O в секторе ЗИЗЛХ             

ХФУ             

ПФУ             

SF6             
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Выбросы и абсорбция ПГb, с  

(кт экв. CO2) 

Прогнозы выбросов ПГс, d  

(кт экв. CO2) 

   
 Базовый 

год 1990 1995 2000 2005 2010 … 20XXe 20YYf 20ZZg … … 

Прочее (указать конкретно, например, NF3)              

Всего с ЗИЗЛХj              

Всего без ЗИЗЛХ             

Сокращения: ПГ − парниковый газ, ЗИЗЛХ − землепользование, изменения в землепользовании и лесное хозяйство. 
a  В соответствии с пунктом 25 настоящих руководящих принципов Стороны как минимум представляют информацию о прогнозе, «предусматривающем принятие мер», 

и они могут также представлять информацию о прогнозах, «не предусматривающих принятие мер», и о прогнозах, «предусматривающих принятие дополнительных мер». Если 

Сторона принимает решение представить прогноз, «не предусматривающий принятие мер», и/или прогноз, «предусматривающий принятие дополнительных мер», она должна 

использовать таблицу 3 и/или 4 ниже соответственно. Если Сторона принимает решение не представлять прогноз, «не предусматривающий принятие мер», или прогноз, 

«предусматривающий принятие дополнительных мер», то ей не следует включать таблицы 3 или 4 в свое национальное сообщение.  
b  Выбросы и абсорбция, сообщаемые в этих колонках, должны быть такими же, как и колонки, которые были сообщены в самом последнем имеющемся представленном 

годовом кадастре, и согласовываться с выбросами и абсорбцией, сообщенными в таблице, посвященной выбросам и тенденциям ПГ, представленной в соответствии с 

разделом IV настоящих руководящих принципов. В тех случаях, когда секторальная разбивка отличается от разбивки, сообщенной в кадастре ПГ, Сторонам следует разъяснить 

в своем национальном сообщении, каким образом секторы кадастров увязываются с секторами, сообщенными в настоящей таблице. 
c  Стороны могут включать косвенные выбросы СО2 в исторические выбросы ПГ и в прогнозы выбросов ПГ и должны указывать это в специальной сноске ниже. 
d  Стороны должны включать прогнозы на количественной основе начиная с самого последнего кадастрового года и для последующих годов, которые заканчиваются либо на 

ноль, либо на пять, на период продолжительностью по меньшей мере 15 лет с самого последнего кадастрового года. 
e  Год начала прогнозов.  
f  Самый последний кадастровый год, если прогнозы начинаются с более раннего года. 
g  Год, который заканчивается либо на ноль, либо на пять, после самого последнего кадастрового года на период продолжительностью по меньшей мере 15 лет с самого 

последнего кадастрового года. 
h  В соответствии с пунктом 31 настоящих руководящих принципов прогнозы представляются на секторальной основе, насколько это возможно, с использованием тех же 

секторальных категорий, которые используются в кадастрах ПГ. В настоящей таблице, насколько это возможно, следует применять те же секторальные категории, как и 

категории, которые перечислены в пункте 14 настоящих руководящих принципов, а именно, насколько это уместно, следует рассматривать следующие секторы: энергетика, 

транспорт, промышленность/промышленные процессы и использование продуктов, сельское хозяйство, лесное хозяйство/ЗИЗЛХ, управление отходами/отходы, прочие 

секторы и сквозное воздействие. 
i  Насколько это возможно, в зависимости от обстоятельств следует использовать следующие секторы: энергетика, транспорт, промышленность/промышленные процессы, 

сельское хозяйство, лесное хозяйство/ЗИЗЛХ, управление отходами/отходы, прочие секторы (например, сквозные) (ЗИЗЛХ), управление отходами/отходы и прочие секторы 

(например, сквозное воздействие). 
j  Стороны могут в зависимости от обстоятельств принять решение представлять информацию об общих выбросах, включая или исключая ЗИЗЛХ. 
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Таблица 4 

Информация об обновленных прогнозах парниковых газов в рамках сценария, предусматривающего «принятие дополнительных мер»а 

 

Выбросы и абсорбция ПГb, с  

(кт экв. CO2) 

Прогнозы выбросов ПГс, d  

(кт экв. CO2) 

   
 Базовый 

год 1990 1995 2000 2005 2010 … 20XXe  20YYf … … … 

Секторg, h             

Энергетика              

Транспорт             

Промышленность/промышленные процессы и использование продуктов             

Сельское хозяйство             

Лесное хозяйство/ЗИЗЛХ             

Управление отходами/отходы              

Прочее (указать)              

Газ             

Выбросы CO2, включая чистые выбросы CO2 в секторе ЗИЗЛХ             

Выбросы CO2, исключая чистые выбросы CO2 в секторе ЗИЗЛХ             

Выбросы CH4, включая чистые выбросы CH4 в секторе ЗИЗЛХ             

Выбросы CH4, исключая чистые выбросы CH4 в секторе ЗИЗЛХ             

Выбросы N2O, включая чистые выбросы N2O в секторе ЗИЗЛХ             

Выбросы N2O, исключая чистые выбросы N2O в секторе ЗИЗЛХ             

ХФУ             

ПФУ             

SF6             
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Выбросы и абсорбция ПГb, с  

(кт экв. CO2) 

Прогнозы выбросов ПГс, d  

(кт экв. CO2) 

   
 Базовый 

год 1990 1995 2000 2005 2010 … 20XXe  20YYf … … … 

Прочее (указать конкретно, например, NF3)              

Всего с ЗИЗЛХi              

Всего без ЗИЗЛХ             

 Сокращения: ПГ − парниковый газ, ЗИЗЛХ − землепользование, изменения в землепользовании и лесное хозяйство. 
a  В соответствии с пунктом 25 настоящих руководящих принципов Стороны как минимум представляют информацию о прогнозе, «предусматривающем принятие мер», и 

они могут также представлять информацию о прогнозах, «не предусматривающих принятие мер», и о прогнозах, «предусматривающих принятие дополнительных мер». Если 

Сторона принимает решение представить прогноз, «не предусматривающий принятие мер», и/или прогноз, «предусматривающий принятие дополнительных мер», она должна 

использовать таблицу 3 и/или 4 ниже соответственно. Если Сторона принимает решение не представлять прогноз, «не предусматривающий принятие мер», или прогноз, 

«предусматривающий принятие дополнительных мер», то ей не следует включать таблицы 3 или 4 в свое национальное сообщение.  
b  Выбросы и абсорбция, сообщаемые в этих колонках, должны быть такими же, как и колонки, которые были сообщены в самом последнем имеющемся представленном 

годовом кадастре, и согласовываться с выбросами и абсорбцией, сообщенными в таблице, посвященной выбросам и тенденциям ПГ, представленной в соответствии с 

разделом IV настоящих руководящих принципов. В тех случаях, когда секторальная разбивка отличается от разбивки, сообщенной в кадастре ПГ, Сторонам следует разъяснить 

в своем национальном сообщении, каким образом секторы кадастров увязываются с секторами, сообщенными в настоящей таблице. 
c  Стороны могут включать косвенные выбросы СО2 в исторические выбросы ПГ и в прогнозы выбросов ПГ и должны указывать это в специальной сноске ниже. 
d  Стороны должны включать прогнозы на количественной основе начиная с самого последнего кадастрового года и для последующих годов, которые заканчиваются либо на 

ноль, либо на пять, на период продолжительностью по меньшей мере 15 лет с самого последнего кадастрового года. 
e  Самый последний кадастровый год.  
f  Год, который заканчивается либо на ноль, либо на пять, после самого последнего кадастрового года на период продолжительностью по меньшей мере 15 лет с самого 

последнего кадастрового года. 
g  В соответствии с пунктом 31 настоящих руководящих принципов прогнозы представляются на секторальной основе, насколько это возможно, с использованием тех же 

секторальных категорий, которые используются в кадастрах ПГ. В настоящей таблице, насколько это возможно, следует применять те же секторальные категории, как и 

категории, которые перечислены в пункте 14 настоящих руководящих принципов, а именно, насколько это уместно, следует рассматривать следующие секторы: энергетика, 

транспорт, промышленность/промышленные процессы и использование продуктов, сельское хозяйство, лесное хозяйство/ЗИЗЛХ, управление отходами/отходы, прочие 

секторы и сквозное воздействие.  
h  Насколько это возможно, в зависимости от обстоятельств следует использовать следующие секторы: энергетика, транспорт, промышленность/промышленные процессы, 

сельское хозяйство, лесное хозяйство/ЗИЗЛХ, управление отходами/отходы, прочие секторы (например, сквозные) (ЗИЗЛХ), управление отходами/отходы и прочие секторы 

(например, сквозное воздействие).  
i  Стороны могут в зависимости от обстоятельств принять решение представлять информацию об общих выбросах, включая или исключая ЗИЗЛХ. 
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35. Цифры, иллюстрирующие информацию, упомянутую в пунктах 31−34 выше, 

следует представлять с указанием нескорректированных кадастровых данных и 

прогноза, «предусматривающего принятие мер», на период с 1990 (или иного базового 

года, если это применимо) до самого последнего кадастрового года и для 

последующих годов, которые заканчиваются либо на ноль, либо на пять, на период 

продолжительностью по меньшей мере 15 лет с самого последнего кадастрового года. 

Могут также представляться дополнительные цифры. На рисунке ниже показан 

пример представления гипотетической Стороной прогноза выбросов. В нем показаны 

нескорректированные кадастровые данные за период с 1990 года до самого последнего 

кадастрового года и прогнозы, «предусматривающие принятие мер» и «не 

предусматривающие принятие мер». 

   Гипотетический обзор выбросов Стороны 

 

 E. Оценка совокупного воздействия политики и мер 

36. Вопрос о расчетном и ожидаемом воздействии индивидуальных политики и мер 

рассматривается в разделе национального сообщения о политике и мерах. В разделе 

национального сообщения, посвященном прогнозам, Стороны должны представлять 

информацию о расчетном и ожидаемом общем воздействии осуществляемой и 

принятой политики и мер. Стороны также могут представить оценку общего 

предполагаемого воздействия планируемой политики и мер. 

37. Стороны представляют оценку общего воздействия их политики и мер в 

соответствии со сценарием, «предусматривающим осуществление мер», в 

сопоставлении с ситуацией, не предусматривающей таких политики и мер. Это 

воздействие должно быть представлено на основе уровня выбросов ПГ, которые были 

поглощены или которых удалось избежать, в разбивке по газам (в эквиваленте CO2) 

в самый последний кадастровый год и в последующие годы, которые заканчиваются 

либо на ноль, либо на пять, на период продолжительностью по меньшей мере 15 лет с 

самого последнего кадастрового года (неитоговое сокращение выбросов). Эта 

информация может быть представлена в табличной форме. 

38. Стороны могут оценить общее воздействие принимаемых ими мер путем 

расчета различий между прогнозами, «предусматривающими осуществление мер», 

и прогнозами, «не предусматривающими осуществление мер». В качестве 

альтернативы Стороны могут использовать другой подход, например в виде 

проведения индивидуальной оценки воздействия каждой отдельной политики и меры, 

 1990/базовый год Самый последний кадастровый год Будущие годы 

Прогнозы 

Фактические выбросы 

Ожидаемое воздействие 

запланированных политики  

и мер 

«С дополнительными 

мерами» 

«С мерами» 

«Без мер» 

Ожидаемое воздействие 

осуществленных/принятых 

политики и мер 

Фактическое воздействие 

осуществленных политики  

и мер 
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и, суммируя индивидуальное воздействие, получить итоговую величину. В любом 

случае в представлении должно быть ясно показано, начиная с какого года при расчете 

оценки применялись допущения, согласно которым политика была осуществлена или 

не была осуществлена. 

 F. Методология 

39. При составлении прогнозов выбросов и абсорбции ПГ и при оценке общего 

воздействия политики и мер на выбросы и абсорбцию Стороны могут использовать 

любые модели и/или подходы по своему выбору. В национальных сообщениях следует 

представлять достаточную информацию, позволяющую читателю получить общее 

представление о таких моделях и/или подходах. 

40. В интересах обеспечения транспарентности для каждой применяемой модели 

или каждого подхода Сторонам следует вкратце: 

  а) разъяснить, для каких газов и/или секторов используется данная модель 

или данный подход; 

  b) дать описание типов используемых моделей или подходов и их 

характеристик (например, дедуктивная модель, индуктивная модель, модель учета или 

экспертное заключение); 

  с) представить описание исходной цели, для которой была составлена 

модель или подход, и, если это целесообразно, сообщить, каким образом они были 

модифицированы для целей изменения климата; 

  d) резюмировать сильные и слабые стороны используемых модели или 

подхода; 

  е) разъяснить, каким образом используемые модель или подход учитывают 

любые частичные совпадения или синергии, которые могут существовать между 

различными видами политики и мер. 

41. Сторонам следует представлять ссылки на более подробную информацию, 

связанную с информацией, упомянутой в пункте 40 а)−е) выше.  

42. Сторонам следует представлять информацию об основных различиях в 

исходных посылках, применяемых методах и результатах между прогнозами, 

содержащимися в текущем национальном сообщении, и прогнозами, содержащимися 

в представленных ранее национальных сообщениях. 

43. Чувствительность прогнозов к лежащим в их основе допущениям следует 

рассматривать с качественной и, когда это возможно, с количественной точки зрения. 

44. Для обеспечения транспарентности Сторонам следует представлять 

информацию о ключевых основополагающих допущениях и величинах переменных, 

таких как увеличение ВНП, рост численности населения, уровни налогообложения и 

международные цены на топливо, используя при этом таблицу 5 ниже. Эта 

информация должна ограничиваться информацией, не охватываемой пунктом 45 ниже 

(т. е. она не должна включать данные по конкретным секторам). 

45. Для того чтобы читатель мог получить представление о тенденциях выбросов 

за период с 1990 года до по меньшей мере через 15 лет с самого последнего 

кадастрового года, Стороны представляют соответствующую информацию о факторах 

и деятельности по каждому сектору. Такая информация может быть представлена в 

табличной форме. 
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 Таблица 5 

Краткая информация об основных переменных и допущениях, использовавшихся в процессе прогнозированияа 

 Историческиеb Прогнозируемые 

Ключевые 

основополагающие  

допущения 1990 1995 2000 2005 2010  …  20XXc  20YYd … … 

              

              

              

              

              

              

              

              

a  Сторонам следует включать ключевые основополагающие допущения в зависимости от обстоятельств. 

b  Сторонам следует включать исторические данные, которые использовались для разработки сообщенных прогнозов выбросов парниковых газов.  

c  Последний кадастровый год. 
d  Год, который заканчивается либо на ноль, либо на пять, на период продолжительностью по меньшей мере 15 лет с самого последнего кадастрового год. 
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 VII. Оценка уязвимости, воздействия изменения климата 
и меры по адаптации 

46. В национальные сообщения должна включаться информация о предполагаемом 

воздействии изменения климата и общие данные о мерах, принятых в осуществление 

подпунктов 1 b) и е) статьи 4 Конвенции, касающейся адаптации. Сторонам 

предлагается использовать и указывать соответствующие методологии и руководящие 

указания для оценки воздействий изменения климата, уязвимости и мер по адаптации. 

Стороны, среди прочего, могут приводить информацию о комплексных планах 

управления прибрежными зонами, в области водных ресурсов и сельского хозяйства. 

Стороны могут также представлять информацию о конкретных результатах научных 

исследований в области оценки уязвимости и адаптации. 

47. Сторонам предлагается использовать следующую структуру при представлении 

информации в настоящем разделе:  

  a) моделирование климата, прогнозы и сценарии: например, обновленная 

информация по моделированию климата, климатическим прогнозам и сценариям, 

касающимся оценки воздействий изменения климата и уязвимости; 

  b) оценка рисков и уязвимости к изменению климата: например, 

обновленная информация о ключевых экономических, социальных и/или 

экологических факторах уязвимости и рисках, связанных с нынешними и ожидаемыми 

воздействиями изменения климата;  

  c) воздействия изменения климата: например, обновленная информация как 

о наблюдаемых, так и о потенциальных будущих последствиях изменения климата;  

  d) внутренние политика и стратегии адаптации: например, обновленная 

информация о прогрессе в реализации политики, стратегий или планов в области 

адаптации, которые иллюстрируют среднесрочные и долгосрочные подходы Стороны 

к решению проблем, связанных с рисками и уязвимостью, на основе более широкого 

национального развития и секторального планирования; 

  e) рамочная основа для мониторинга и оценки: например, обновленная 

информация о подходах к мониторингу и оценке осуществления адаптационных 

стратегий или планов; 

  f) прогресс и результаты действий по адаптации: например, обновленная 

информация об адаптационных мерах, принимаемых в целях устранения 

существующих рисков и факторов уязвимости, а также о ходе их осуществления; и 

обновленная информация о прогрессе, а также, по возможности, о результатах и 

эффективности уже осуществленных мер по адаптации. 

 VIII. Финансовая и технологическая поддержка и поддержка 
в области укрепления потенциала  

48. Стороны, включенные в приложение II к Конвенции (Стороны, включенные в 

приложение II), представляют информацию об оказании финансовой и 

технологической поддержки в области укрепления потенциала Сторонам, не 

включенным в приложение I к Конвенции (Стороны, не включенные в приложение I), 

включая информацию, показывающую, почему эта поддержка имеет новый и 

дополнительный характер. При представлении такой информации Стороны должны, 

насколько это возможно, проводить различие между поддержкой, оказываемой 

Сторонам, не включенным в приложение I, для деятельности по предотвращению 

изменения климата и для деятельности по адаптации, отмечая, в соответствующих 

случаях, элементы такой деятельности, которые касаются укрепления потенциала. 

Для тех видов деятельности, которые преследуют несколько целей, информацию о 

финансировании можно сообщать как взнос, предназначенный частично для других 

соответствующих целей.  
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49. Каждая Сторона, включенная в приложение II, приводит описание своего 

национального подхода для отслеживания оказания финансовой и технологической 

поддержки и поддержки в области укрепления потенциала Сторонам, не включенным 

в приложение I, когда это уместно. Это описание должно включать информацию об 

использовавшихся показателях, механизмах осуществления и отслеживаемых каналах 

распределения средств. 

50. При представлении информации в соответствии с пунктами 52 и 53 ниже 

Стороны, включенные в приложение II, используют любую методологию, которая 

будет разработана согласно Конвенции с учетом международного опыта. Стороны, 

включенные в приложение II, сообщают подробную, надежную и транспарентную 

информацию об основополагающих допущениях и методологиях, используемых для 

подготовки информации о финансовых средствах. 

 А. Финансы 

51. Каждая Сторона, включенная в приложение II, приводит, насколько это 

возможно, описание того, каким образом она стремится обеспечить, чтобы 

предоставляемые ею ресурсы эффективно использовались для удовлетворения 

потребностей Сторон, не включенных в приложение I, в отношении адаптации и 

предотвращения изменения климата. 

52. Каждая Сторона, включенная в приложение II, приводит информацию о 

финансовой поддержке, которую она уже предоставила или обязалась предоставить 

для оказания помощи Сторонам, не включенным в приложение I, для борьбы с 

выбросами ПГ и адаптации к неблагоприятным последствиям изменения климата и к 

любым социальным и экономическим последствиям мер реагирования, для 

укрепления потенциала и для передачи технологий в областях предотвращения 

изменения климата и адаптации, когда это уместно. С этой целью каждая Сторона, 

включенная в приложение II, представляет краткую информацию в текстовой или 

табличной форме (см. таблицы 6, 7 и 8 ниже) о каналах распределения средств и 

ежегодных взносах за предыдущие два календарных или финансовых года, без 

частичного совпадения с другими отчетными периодами, в том числе, в 

соответствующих случаях, по следующим направлениям: 

  а) Глобальный экологический фонд, Фонд для наименее развитых стран, 

Специальный фонд для борьбы с изменением климата, Адаптационный фонд, Зеленый 

климатический фонд и Целевой фонд РКИКООН для вспомогательной деятельности; 

  b) другие многосторонние фонды для борьбы с изменением климата; 

  с) международные финансовые учреждения, включая региональные банки 

развития; 

  d) специализированные органы системы Организации Объединенных 

Наций; 

  е) взносы через двусторонние, региональные и иные каналы. 

53. Каждая Сторона, включенная в приложение II, представляет краткую 

информацию, упомянутую в пункте 52 выше, за предыдущие два календарных или 

финансовых года в текстовой или табличной форме о ежегодной финансовой 

поддержке, которую она предоставила с целью оказания помощи Сторонам, 

включенным в приложение I, включая следующее: 

  а) объем финансовых средств (включая объем в первоначальной валюте и 

эквивалент в долларах Соединенных Штатов/международной валюте); 

  b) тип поддержки (для деятельности по предотвращению изменения 

климата и для деятельности по адаптации); 

  c) источник финансирования; 

  d) финансовый инструмент; 
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  e) сектор; 

  f) информация о том, какие новые и дополнительные финансовые ресурсы 

она предоставила во исполнение пункта 3 статьи 4 Конвенции, включая разъяснения 

по вопросу о том, каким образом она определила, что эти ресурсы являются новыми и 

дополнительными. 

54. Каждая Сторона, включенная в приложение II, должна представить подробную 

информацию о помощи, оказываемой ею в целях содействия Сторонам, являющимся 

развивающимися странами, которые особенно уязвимы к неблагоприятным 

последствиям изменения климата, в покрытии расходов на адаптацию к этим 

неблагоприятным последствиям, в текстовой форме и со ссылкой на таблицу 6 ниже. 

55. Признавая, что цель мобилизации финансовых ресурсов, упомянутая в 

пункте 98 решения 1/CP.16, включает частные финансовые источники, каждой 

Стороне, включенной в приложение II, следует, насколько это возможно, представлять 

информацию о частных финансовых потоках, мобилизованных по линии 

двустороннего финансирования борьбы с изменением климата для деятельности по 

предотвращению изменения климата и адаптации в Сторонах, не включенных в 

приложение I, а также представлять информацию о политике и мерах, которые 

способствуют увеличению масштабов частного инвестирования в деятельность по 

предотвращению изменения климата и адаптации в Сторонах, являющихся 

развивающимися странами.  

56. Каждой Стороне, включенной в приложение II, следует четко указывать типы 

инструментов, которые использовались при оказании помощи, такие как гранты и 

льготные займы. 
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 Таблица 6 

Предоставление государственной финансовой поддержки: резюме информации за 20XX-3 годыa 

Каналы ассигнований 

Год 

Внутренняя валюта Долл. СШАb 

Базовая/ 

общаяc, 1 

Целевая для климатаd, 2 

Базовая/ 

общаяc 

Целевая для климатаd, 2 

Предотвращение 

изменения климата Адаптация Сквозныее Прочиеf 

Предотвращение 

изменения климата Адаптация Сквозныее Прочиеf 

Общая сумма взносов через 

многосторонние каналы: 

Многосторонние фонды для 

борьбы с изменением климатаg 

          

Другие многосторонние фонды 

для борьбы с изменением 

климатаh 

          

Многосторонние финансовые 

учреждения, включая 

региональные банки развития 

          

Специализированные органы 

Организации Объединенных 

Наций  

          

Общая сумма взносов через 

двусторонние, региональные и 

другие каналы 

          

Итого           

Примечание: Разъяснение в отношении цифровых сносок дается в документационной вставке после таблиц 6, 7 и 8. 
а  Стороны должны заполнять отдельную таблицу для каждого года, а именно за 20XX-3 год и 20XX-2 год, когда отчетным годом является 20XX год.  
b  Сторонам следует представлять в приводимой ниже рамке разъяснения в отношении методологии, которая использовалась для обменных курсов в информации,  

представленной в таблицах 6, 7 и 8 и в месте для документации. 
с  Это касается поддержки, оказанной многосторонним учреждениям, которую Стороны не могут определить как целевую для борьбы с изменением климата. 
d  Сторонам следует разъяснять в своих национальных сообщениях, каким образом они определяют фонды как целевые для борьбы с изменением климата. 
е  Это касается финансирования деятельности, которая является общей для предотвращения изменения климата и адаптации. 
f  Просьба указать конкретно. 
g  Многосторонние фонды для борьбы с изменением климата, перечисленные в пункте 52 a) настоящих руководящих принципов. 
h  Другие многосторонние фонды для борьбы с изменением климата, которые упоминаются в пункте 52 b) настоящих руководящих принципов.  



 

 

F
C

C
C

/C
P

/2
0
1

9
/1

3
/A

d
d

.1
 

 G
E

.2
0

-0
4
0

9
2
 

5
7
 

 

 Таблица 7  

Предоставление государственной финансовой поддержки: взносы через многосторонние каналы в 20ХХ-3 годаха 

Донорское финансирование 

Общий объем Состояниеb, 3 

Источник 

финансирования4 

Финансовый 

инструмент5 Тип поддержки6 Секторc, 7 

Ключевой/общий 

характерd, 1 

Целевой  

для борьбы  

с изменением  

климатаe, 2 

Зарезервированные 

Предоставленные 

ОПР 

ДОП 

Прочиеf 

Грант 

Льготный заем 

Нельготный заем 

Активы 

Прочиеf 

Предотвращение 

изменения 

климата 

Адаптация  

Сквознаяg 

Прочиеf 

Энергетика 

Транспорт 

Промышленность 

Сельское хозяйство 

Лесное хозяйство 

Водоснабжение и санитария 

Сквозная 

Прочиеf 

Неприменимо 
Внутренняя 

валюта 

Долл. 

США 

Внутренняя 

валюта 

Долл. 

США 

Многосторонние фонды для борьбы с 

изменением климата          

1. Глобальный экологический фонд          

2. Фонд для наименее развитых стран          

3. Специальный фонд для борьбы с 

изменением климата          

4. Адаптационный фонд          

5. Зеленый климатический фонд          

6. Целевой фонд РКИКООН для 

вспомогательной деятельности          

7. Другие многосторонние фонды для 

борьбы с изменением климата          

Итого          

Многосторонние финансовые 

учреждения, включая региональные 

банки развития          

1. Всемирный банк          

2. Международная финансовая 

корпорация          

3. Африканский банк развития          

4. Азиатский банк развития          

5. Европейский банк реконструкции и 

развития          
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Донорское финансирование 

Общий объем Состояниеb, 3 

Источник 

финансирования4 

Финансовый 

инструмент5 Тип поддержки6 Секторc, 7 

Ключевой/общий 

характерd, 1 

Целевой  

для борьбы  

с изменением  

климатаe, 2 

Зарезервированные 

Предоставленные 

ОПР 

ДОП 

Прочиеf 

Грант 

Льготный заем 

Нельготный заем 

Активы 

Прочиеf 

Предотвращение 

изменения 

климата 

Адаптация  

Сквознаяg 

Прочиеf 

Энергетика 

Транспорт 

Промышленность 

Сельское хозяйство 

Лесное хозяйство 

Водоснабжение и санитария 

Сквозная 

Прочиеf 

Неприменимо 
Внутренняя 

валюта 

Долл. 

США 

Внутренняя 

валюта 

Долл. 

США 

6. Межамериканский банк развития          

7. Прочие          

Итого          

Специализированные органы 

Организации Объединенных Наций          

1. Программа развития Организации 

Объединенных Наций 

(конкретные программы)          

2. Программа Организации 

Объединенных Наций по 

окружающей среде (конкретные 

программы)          

3. Прочие          

Итого          

Всего          

Примечание: Разъяснение в отношении цифровых сносок дается в документационной вставке после таблиц 6, 7 и 8. 

Сокращения: ОПР = официальная помощь в целях развития, ДОП = другие официальные потоки. 
а  Стороны должны заполнять отдельную таблицу для каждого года, а именно за 20ХХ-3 и 20ХХ-2 годы, когда 20ХХ является отчетным годом. 
b  Стороны должны разъяснять в своих национальных сообщениях методологии, которые использовались для определения того, какие фонды были предоставлены, 

зарезервированы и/или объявлены. Стороны будут представлять информацию по следующим категориям в порядке приоритета: предоставлены, зарезервированы, обещаны. 
с  Стороны могут выбрать несколько применимых секторов. Стороны могут представлять информацию в разбивке по секторам, когда это применимо, в рамках 

подзаголовка «Прочие». 
d  Это касается поддержки, оказанной многосторонним учреждениям, которую Стороны не могут определить как целевую для борьбы с изменением климата. 
е  Стороны должны разъяснять в своих национальных сообщениях, каким образом они определяют фонды как целевые для борьбы с изменением климата. 
f  Просьба указать конкретно. 
g  Это касается финансирования тех видов деятельности, которые имеют сквозной характер между предотвращением изменения климата и адаптации.  
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 Таблица 8 

Предоставление государственной финансовой поддержки: взносы через двусторонние, региональные и другие каналы в 20ХХ-3 годаха 

Страна/регион/проект/ 

программа/программа/проект-

получательb 

Общая сумма Состояниес, 3 

Источник 

финансирования4 

Финансовый  

инструмент5 

Тип  

поддержки6 Секторd, 7 

Дополнительная 

информацияе 

Целевая для борьбы 

с изменением  

климатаf, 2 

Зарезервировано 

Предоставлено 

ОПР 

ДОП 

Прочиеg 

Грант 

Льготный заем 

Нельготный заем 

Активы 

Прочиеg 

Предотвращение  

изменения климата 

Адаптация 

Сквознаяh 

Прочиеg 

Энергетика 

Транспорт 

Промышленность 

Сельское хозяйство 

Лесное хозяйство 

Водоснабжение и санитария 

Сквозная 

Прочиеg 
 

Внутренняя 

валюта 

Долл. 

США 

         

         

         

         

         

         

         

         

         

Примечание: Разъяснение в отношении цифровых сносок дается в документационной вставке после таблиц 6, 7 и 8. 

Сокращения: ОПР = официальная помощь в целях развития; ДОП = другие официальные потоки. 

Стороны должны заполнять отдельную таблицу для каждого года, а именно за 20ХХ-3 и 20ХХ-2 годы, когда 20ХХ является отчетным годом. 
а  Стороны должны представлять информацию, насколько это возможно, о подробностях, содержащихся в этой таблице. 
b  Стороны должны разъяснять в своих национальных сообщениях методологии, которые использовались для определения того, какие фонды были предоставлены, 

зарезервированы и/или объявлены. Стороны будут представлять информацию по следующим категориям в порядке приоритета: предоставлены, зарезервированы, объявлены. 
с  Стороны могут выбрать несколько применимых секторов. Стороны могут представлять информацию о секторальном распределении, когда это применимо,  

в рамках раздела «Прочие». 
d  Стороны должны представлять надлежащим образом информацию о деталях проектов и об осуществляющем учреждении. 
е  Стороны должны разъяснять в своих национальных сообщениях, каким образом они определяют фонды как целевые для борьбы с изменением климата. 
f  Просьба указать конкретно. 
g  Речь идет о финансировании тех видов деятельности, которые имеют сквозной характер между предотвращением изменения климата и адаптации. 

  



 

 

F
C

C
C

/C
P

/2
0
1

9
/1

3
/A

d
d

.1
 

 6
0
 

G
E

.2
0

-0
4
0

9
2 

 

Место для документации 

1: Ключевой/общий характер 

 

 

2: Целевой для борьбы с изменением климата 

 

 

3: Состояние 

 

 

4: Источник финансирования 

 

 

5: Финансовый инструмент  

 

 

6: Тип поддержки 

 

 

7: Сектор  

 

 

Каждая Сторона представляет информацию о том, какие новые и дополнительные финансовые ресурсы она предоставила, и разъясняет, каким образом было определено, 

что эти ресурсы являются новыми и дополнительными. Просьба представить эту информацию в связи с таблицами 7 и 8.  
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 B. Разработка и передача технологий 

57.  Каждая Сторона, включенная в приложение II, представляет информацию о 

мерах, принятых в целях поощрения, облегчения и финансирования передачи, 

обеспечения доступа и внедрения благоприятных с точки зрения климата технологий 

в интересах Сторон, не включенных в приложение I, и для оказания поддержки 

развитию и укреплению внутреннего потенциала и технологий в Сторонах, не 

включенных в приложение I. Стороны, когда это возможно, представляют 

информацию о деятельности, связанной с передачей технологий, включая 

информацию об успехах и неудачах, используя таблицу 9 ниже. 

58.  Каждая Сторона, включенная в приложение II, представляет в текстовой или 

табличной форме (см. таблицу 10 ниже) информацию о мерах и видах деятельности, 

связанных с передачей технологий, которые были осуществлены или планируются к 

осуществлению со времени представления ее предыдущего национального сообщения 

или двухгодичного доклада. При представлении информации о таких мерах и видах 

деятельности Стороны, включенные в приложение II, насколько это возможно, 

представляют информацию о стране-получателе, целевой области предотвращения 

изменения климата или адаптации, соответствующем секторе, источниках передачи 

технологий из государственного или частного секторов и проводят различие между 

деятельностью, осуществляемой государственным и частным секторами. Поскольку 

возможности Сторон для сбора надлежащей информации о деятельности частного 

сектора носят ограниченный характер, Стороны могут указать, где это возможно, как 

они поощряют деятельность частного сектора и как эта деятельность помогает 

Сторонам в выполнении их обязательств в соответствии с пунктами 3, 4 и 5 статьи 4 

Конвенции. 
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 Таблица 9 

Описание отдельных проектов или программ, которые поощряют практические  

шаги по облегчению и/или финансированию передачи экологически безопасных  

технологий или доступа к ним 

Название проекта/программы: 

 

Цель: 

 

 

Страна-получатель: Сектор: Общий объем  

финансирования: 

Годы  

функционирования: 

Описание: 

 

 

 

 

Факторы, которые привели к успеху проекта/программы: 

 

 

 

Переданные технологии: 

 

 

 

 

Воздействие на выбросы/абсорбцию парниковых газов (факультативно): 
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Таблица 10 

Предоставление поддержки в области разработки и передачи технологийа, b 

Страна и/или  

регион-получатель Целевая область 

Меры и виды деятельности, 

связанные с передачей 

технологий Секторс 

Источник 

финансирования для 

передачи технологий 

Деятельность, 

осуществленная Статус 
Дополнительная 

информацияd 

 

Предотвращение 

изменения климата 

Адаптация 
Предотвращение 

изменения климата 

и адаптация  

Энергетика 

Транспорт 
Промышленность 

Сельское хозяйство 
Водоснабжение 

и санитария 

Прочее 

Частный сектор  

Государственный сектор 
Частный и 

государственный 

сектора 

Частным сектором  

Государственным 

сектором 
Частным и  

государственным 

секторами 

Осуществлено 

Запланировано  

        

        

        

        

        

а  Информация предоставляется, насколько это возможно. 
b  Таблицы должны включать меры и виды деятельности, осуществляемые или запланированные после предыдущего национального сообщения или двухгодичного доклада.. 

с  Стороны могут представлять, когда это уместно, разбивку по секторам. 
d  Дополнительная информация может включать, например, информацию о предоставленном финансировании для разработки и передачи технологий, краткое описание той 

или иной меры или того или иного вида деятельности и информацию о соглашениях о совместном финансировании. 
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 С. Укрепление потенциала 

59. Каждая Сторона, включенная в приложение II, представляет, насколько это 

возможно, информацию о том, каким образом она оказывала поддержку в области 

укрепления потенциала, которая является ответом на существующие и возникающие 

потребности в области укрепления потенциала, определенные Сторонами, не 

включенными в приложение I, в областях предотвращения изменения климата, 

адаптации и разработки и передачи технологий. Информацию следует представлять в 

текстовой или табличной форме (см. таблицу 11 ниже) в качестве описания 

индивидуальных мер и видов деятельности. 

 Таблица 11 

Предоставление поддержки в области укрепления потенциалаа 

Страна/регион-получатель Целевая область 

Название  

программы  

или проекта 

Описание  

программы  

или проектаb, с 

 Предотвращение изменения 

климата 

Адаптация 

Разработка и передача технологий 

Множественные области 

  

    

    

    

а  Информация предоставляется, насколько это возможно. 
b  Каждая Сторона, включенная в приложение II к Конвенции, представляет, насколько это 

возможно, информацию о том, каким образом она предоставляла поддержку в области 

укрепления потенциала, которая соответствует существующим и формирующимся 

потребностям в области укрепления потенциала, определенным Сторонами, не включенными в 

приложение I к Конвенции, в областях предотвращения изменения климата, адаптации и 

разработки и передачи технологий. 
с  Дополнительная информация может предоставляться, например, в отношении мер или 

видов деятельности и соглашений о совместном финансировании. 

 IX. Исследования и систематическое наблюдение 

60. Во исполнение подпунктов 1 g) и h) статьи 4, статьи 5 и подпункта 1 b) статьи 12 

Стороны, включенные в приложение I, должны представлять информацию о своих 

действиях, связанных с исследованиями и систематическим наблюдением. 

61. В национальном сообщении должны затрагиваться как внутренние, так и 

международные виды деятельности (например, деятельность Межправительственной 

группы экспертов по изменению климата, Всемирной программы климатических 

исследований, программы «Земля будущего» и Глобальной системы наблюдения за 

климатом), и в них должны также отражаться меры по оказанию поддержки 

укреплению соответствующего потенциала в развивающихся странах. 

62. Стороны должны представлять краткую информацию о деятельности в рамках 

глобальной системы наблюдения за климатом в соответствии с пунктом 67 ниже. 

В качестве руководства для представления докладов в соответствии с частями А и С 

ниже Сторонам следует обращаться к подробным руководящим положениям, 

содержащимся в пересмотренных «Руководящих принципах РКИКООН для 

представления докладов о глобальных системах наблюдения за климатом» 

(приложение к решению 11/CP.13) и в любых соответствующих решениях, принятых 

впоследствии на КС. 
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63. В национальных сообщениях в краткой форме должна представляться 

информация о принятых мерах. Например, в этот раздел не должны включаться 

данные о результатах научных исследований, модельных сериях или анализе данных. 

 A. Общая политика в области исследований и систематического 

наблюдения и их финансирование 

64. Сторонам следует представлять информацию о своей общей политике в области 

проведения исследований и систематического наблюдения и об их финансировании. 

65. Сторонам следует определять возможности свободного и открытого 

международного обмена данными и информацией и выявлять препятствия в этой 

области и сообщать информацию о мерах, принятых для преодоления этих 

препятствий. 

 B. Исследования 

66. Сторонам следует, в частности, представлять информацию об основных 

моментах, нововведениях и значительных усилиях, предпринятых в области: 

  а) изучения климатического процесса и климатической системы, включая 

палеоклиматические исследования; 

  b) моделирования и прогнозирования, включая глобальные и региональные 

климатические модели; 

  с) исследований в области воздействия изменения климата; 

  d) социально-экономического анализа, включая анализ воздействия 

изменения климата и вариантов реагирования; 

  е) исследования и разработки подходов в областях предотвращения 

изменения климата и адаптации, в том числе технологий. 

 C. Систематическое наблюдение 

67. Сторонам следует представлять краткую информацию о текущем состоянии 

национальных планов, программ и обеспечения наземных и космических систем 

наблюдения за климатом, включая долгосрочное представление последовательных 

данных, контроль за качеством данных и их наличие, а также обмен данными и их 

архивирование в следующих областях: 

  a) климатические системы наблюдений за атмосферой, включая систему 

измерения атмосферных составляющих; 

  b) климатические системы наблюдений за океаном; 

  c) климатические системы наблюдений за сушей; 

  d) климатические системы наблюдений за криосферой; 

  е) оказание поддержки развивающимся странам в создании и обеспечении 

систем наблюдения и систем сбора соответствующих данных и систем мониторинга. 

 X. Просвещение, подготовка кадров и информирование 
общественности 

68. В соответствии с пунктом 1 i) статьи 4, статьей 6 и пунктом 1 b) статьи 12 

Стороны, включенные в приложение I, должны представлять информацию о 

принимаемых ими мерах в области просвещения, подготовки кадров и 

информирования общественности. В этом разделе Сторонам следует, в частности, 

представлять сведения о материалах для информирования общественности и учебных 
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материалах, научных или информационных центрах, учебных программах и участии в 

международной деятельности. Стороны могут представлять информацию о масштабах 

участия общественности в подготовке национального сообщения или его 

рассмотрения внутри страны. 

69. В национальных сообщениях может представляться информация по 

следующим аспектам: 

  a) общая политика в области образования, подготовки кадров и 

информирования общественности; 

  b) начальное, среднее и высшее образование; 

  c) кампании информирования общественности; 

  d) учебные программы; 

  e) научные или информационные центры; 

  f) участие общественности и неправительственных организаций; 

  g) участие в международной деятельности; 

  h) мониторинг, обзор и оценка осуществления статьи 6 Конвенции. 

 XI. Обновление руководящих принципов 

70. Настоящие руководящие принципы должны надлежащим образом 

пересматриваться и обновляться согласно соответствующим решениям КС. 

 XII. Структура национального сообщения 

71. Информация, определенная в настоящих руководящих принципах, сообщается 

каждой Стороной в едином документе на одном из официальных языков Организации 

Объединенных Наций. Стороны представляют электронную версию своих 

национальных сообщений в секретариат через надлежащую систему РКИКООН для 

представления материалов. Объем национального сообщения может определяться 

представляющей Стороной, однако следует прилагать все усилия, для того чтобы 

избежать представления слишком длинных национальных сообщений, в целях 

облегчения процесса их рассмотрения.  

72. В тех случаях, когда в качестве приложений к национальному сообщению 

приводятся дополнительные документы, эти приложения рассматриваются как часть 

национального сообщения. В основном тексте национального сообщения должно 

приводиться четкое указание на соответствующую информацию, содержащуюся в 

приложениях.  

73. В тех случаях, когда приводятся статистические данные, они должны 

сопровождаться определениями терминов, если они не являются очевидными. 

74. Для содействия прозрачности, сопоставимости и последовательности 

национальных сообщений Стороны организуют содержание своего национального 

сообщения согласно общему плану, содержащемуся в приложении, и по мере 

необходимости могут изменять заголовки подразделов и разъяснять причины 

изменения. Для обеспечения полноты никакой обязательный элемент не должен быть 

исключен. Если по какой-либо причине информация об обязательных элементах не 

может быть представлена, Сторона должна разъяснить причины частичного 

представления информации в разделах, касающихся этих элементов. 
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